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مقصود اصلی
ود و ته ش گاه داش ‌های تورات ن رف گامی دوام می‌آورد که در ظ ها هن ن ود، ت یدار می‌ش ماز ب ه ה׳ که در ن ق ب عش
dirah ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت نِ سکون در راستای مقصودِ ה׳، یعنی پدید آورد
رد و « را از یاد می‌ب ، »یوسف ود است صیِ خ خ هٔ ش رب ی که در پیِ تج ماز ود؛ ن هت داده ش betachtonim(، ج

ود. رعون محو می‌ش بِ ف وا د خ ن نورش مان

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

هن آب س، در ذ ف واند. در ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( می‌خ ف ه‌ای از ن قش رعون را ن ی و ف اش نِ ساقی‌ب ا این ماامار، داست
فِ سی )קנה, kaneh(، یعنی صدا و حرو ف ن ایِ ت ا ن رای او(؛ این دو ب ان ب گیِ سوز ن متِ ה׳( و در قلب آتش )تش ه عظ یدن ب دیش هست )ان
گور ه‌های ان وش ، خ یل است بِ او، تاک اسرائ وا . در خ « مقدس است یِ اش د. این همان »ساقی‌ب ن یوند می‌یاب ه هم پ ، ب ماز تورات و ن
نِ مقدس، رعو ه ف ماز ب ود و در ن اد می‌ش نی آز روت رِ ف نِ آن در اث رد ش ا ف ها ب ن قی که ت ؛ عش ه ה׳ است هان ب ن قِ پ  ان عش ش راب وس‌اند و ش ف ن
دهٔ ن ‌کن بِ مست را رای او ش د؛ ب رین دست یاب ادی‌آف بِ ش را ه این ش اه کرده است نمی‌تواند ب قدیم می‌گردد. کسی که گن لیِ ה׳، ت یعنی تج
ل اف یوی غ ه‌های دن دغ د، او را از دغ ن دیش هان می‌ان ن از این ج ت ه رف وهار )זהר( که هر روز ب یِ ز ق ی نِ حق د صالحا ن ی هست که، مان تلخ
د«. ن مان ته ب هف اهی »ن ف اطرِ ה׳ در توراتِ مکتوب و توراتِ ش ه‌خ اید ب راب ب واند. هر دو ش خ ماز ب ای قلب ن رف د و وامی‌دارد از ژ می‌کن
ود که وابی بدل می‌ش ه خ ماز ب ایان می‌رسد« و ن ه پ رد، تورات »ب ی یوسف )יוסף(، یعنی این مقصود، را از یاد می‌ب اش وقتی ساقی‌ب

د. لعن ر آن را می‌ب گاوهای لاغ

طرح کلی

نِ مقدس1 ایا ی و همت اش ی‌ب نِ ساق ‌کرد راموش ف
ایانی دارند. ی در قداست همت اش رعون و ساقی‌ب ی می‌آید؛ ف اش نِ یوسف از سوی ساقی‌ب ‌کرد راموش شِ »میکتس« در پیِ ف خ ب

1¶

، آتش و نای2 آب
یوند می‌دهد؛ این ه هم پ فِ تورات ــ که آن دو را ب نِ قلب و نای ــ صدا و حرو  ی قِ آتش  ، عش هن هٔ ذ دیش سِ الهی: ان ف دن و ن هار عنصر در ب چ

. یِ مقدس است اش همان ساقی‌ب

7–2¶

رین3 ادی‌آف بِ ش را ی: ش اش ی‌ب بِ ساق وا خ
نِ مقدس، رعو ه ف ماز آن را ب د و صدای ن اد می‌کن نی آن را آز روت ؛ ف هان است ن قِ پ  راب عش وس‌اند و ش ف گور ن ه‌های ان وش ، خ یل است تاک اسرائ

لیِ ה׳، می‌رساند. یعنی تج

12–8¶

ی4 لخ دهٔ ت ن ‌کن بِ مست را ش
هار هٔ چ ان نِ صادق  ت یرف ذ د: پ د می‌کن ن هن را کُ رابی است که ذ د؛ راهکار او ش ادی دست یاب ه ش ماز ب اه کرده است نمی‌تواند در ن کسی که گن

. اتِ مرگ از مج

15–13¶

یقی و رودِ آتش5 نِ حق صالحا
دهٔ ، ته‌مان رودین د؛ رودِ آتشِ ف ن سب چ ه ה׳ ب رند و ب ب یوی را از یاد ب ا امور دن د ت ن دیش هان می‌ان ن از این ج ت ه رف وهار هر روز ب یِ ز ق ی نِ حق صالحا

. گان است ت رش قِ ف  عش

17–16¶
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ود6 ماز بدل می‌ش ی‌ای که به ن لخ ت
، از دل ت ن ساخ روت ود را ف ست خ ‌که نخ رد و پس از آن ود را از یاد می‌ب ود، امور خ ‌کام می‌ش ویش تلخ نِ خ رودآمد أمل در ف ا ت آدمی ب

ارک هستی«. می‌گوید: »مب

20–18¶

هٔ یوسف7 ب : مرت ورات نِ نور در ت  ت هف ن
گاهی در ت نِ سکون تِ ה׳، یعنی پدید آورد ماند و در راستای لذ ته ب هف ام، ن اهی، یعنی ج ف اید در توراتِ مکتوب و توراتِ ش راب ب ورِ هر دو ش ن

ود. هت داده ش ، ج رودین عوالمِ ف

22–21¶

رعون8 بِ ف وا نِ یوسف و خ ‌کرد راموش ف
یک را ر احساس‌های ن ود و گاوهای لاغ واب بدل می‌ش ه خ ماز ب ایان می‌رسد، ن ه پ رد؛ تورات ب ود، یوسف را از یاد می‌ب عِ خ ف رای ن ماز ب ن

ورده می‌ماند. ‌نخ هٔ یوسف دست ب ‌که مرت د، حال آن لعن می‌ب

25–23¶

اهیم کلیدی مف

יסוד המים שבמוח هن عنصرِ آب در ذ
ه دیش ؛ این ان چ است ر او هی راب ز در ب ی که همه‌چ متِ ה׳ و این ه عظ یدن ب دیش ان

د. ن می‌کش ایی ه پ ورِ ה׳ را ب رود می‌آید و از راهِ تورات و מצוות ن د آب ف ن مان

יסוד האש שבלב لب عنصرِ آتش در ق
عله د ش ن قی که مان ود؛ عش اده می‌ش ه ز دیش رای ה׳ که از آن ان ان ب گیِ سوز ن تش

د. هان را ترک کن اق است ج ت الا می‌رود و مش ب

קנה, שר המשקים یِ مقدس اش ی‌ب ای، ساق ن
یوند می‌دهد و ه آتشِ قلب پ هن را ب بِ ذ ماز که آ فِ تورات و ن صدا و حرو

الا می‌رساند. ه ب قِ نفس را ب  عش

יין המשמח رین ادی‌آف بِ ش را ش
‌کرداران پس از ؛ راست ه ارث رسیده است اکان ب ی ه ה׳ که از ن هان ب ن قِ پ  کارعش ادی آش ا ش ماز آن را ب یرون آورده، در ن رده و ب ش نی آن را ف روت ‌که ف آن

د. ن می‌کن

יין המשכר ده ن ‌کن بِ مست را ش
د و ل می‌کن اف یوی غ ه‌های دن دغ ی از دوریِ آدمی از ה׳ که او را از دغ تلخ

. اه کرده است د؛ راهِ کسی که گن وان خ ماز ب انه ن وامی‌دارد صادق

פרעה בקדושה داست رعون در ق ف
ی، می‌آید کارساز ای آش ه‌معن هٔ פריעה )peri’ah(، ب یر از واژ عب لیِ ה׳؛ این ت تج

ود. قدیم می‌ش ه آن ت ماز ب قِ ن  و عش

יוסף یوسف
اید« و در راستای پدید ز گاهِ ה׳ »می‌اف یش ودی را در پ ن ش ت و خ دمتی که لذ خ
ورِ او در نِ ن  ت گاه‌داش ا ن ؛ این کار ب رودین است گاهی در عوالمِ ف ت نِ سکون آورد

ود. ام می‌ش ج فِ تورات ان حرو
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ش 1 · ¶1 بخ

نِ مقدس ایا ی و همت اش ی‌ب نِ ساق ‌کرد راموش ف

1 שנתים ימים ופרעה חולם וגו׳. הנה פ׳ זו מחוברת לפרשה שלפניה ולא זכר שר המשקים3 ויהי מקץ2,

את יוסף וגו׳.

یوسته ود پ یش از خ ای پ اراش ه پ ا ب اراش ون این پ یره. اکن واب می‌دید«، و غ رعون خ ها، ف نِ دو سالِ روز ایا د که در پ ن ش ی ن »و چ

یره. اورد«، و غ ی ه یاد ن ان یوسف )יוסף( را ب ی یسِ ساق : »اما رئ است
، دان ن ان از ز ی یسِ ساق ادیِ رئ ، دو سال پس از آز رعون ایی که ف ود؛ ج از می‌ش ای میکتس )מקץ( آغ اراش ن آیهٔ پ ی ست ا نخ ار )מאמר( ب ت این گف
ن می‌آید؛ آیه‌ای که در آن ساقی ی یش ای پ اراش رین آیهٔ پ اصله پس از آخ لاف د که این آیه ب ه )אדמו״ר הזקן( یادآوری می‌کن د. آلتر رب ن ی واب می‌ب خ
عدتر ها« )שנתים ימים, shenasayim yamim( ب ارتِ »دو سالِ روز د؛ عب ون وانده ش ا هم خ اید ب راموش کرد. پس این دو ب یوسف را ف
ار ت ، و گف ده است وکا ۵۵۵۷ )۱۷۹۶( ایراد ش اتِ حن ب ار )מאמר( در ش ت تِ Kehot، این گف ر یادداش ا ب ن د. ب واهد ش وانده خ ودِ تورات خ هٔ خ اب ه‌مث ب
ه ر آن ب رح ب ه در Maamarei Admur HaZaken HaKetzarim )מאמרי אדמו״ר הזקן הקצרים(، ص. ۲۰، نوعی ش اهِ آلتر رب )מאמר( کوت

مار می‌رود. ش

כי מפני4 שלא זכר נתהוה ויהי מקץ. וביאור הענין כי כמו שיש פרעה ושר המשקים בקליפה כך

7 אלו: 6 בסט׳ ]בסטרא[ דקדושה יש ג״כ בחי׳ זלעו״ז ]זה לעומת זה[ עשה אלקים5 שכמו״כ ]שכמו כן[

‌گونه که در پوسته )קליפה, : همان ن است ی ن رحِ مطلب چ ...« رخ داد. ش ایان د که در پ ن ش ی ن اورد، »و چ ی ه یاد ن ون او ب یرا چ ز
‌رو در ساحتِ این رید«، و از ر دیگری آف راب ، »אלקים یکی را در ب یب رت ه همان ت د، ب ن ان هست ی یسِ ساق رعون و رئ kelipah( ف

ود دارند. ه‌هایی وج ب ن مرت ی ن ز چ ی قداست ن
ه‌ای از نفس قش ون ن ان را همچ ه داست ود. آلتر رب از می‌ش ا آن آغ ایانی« که میکتس ب رد؛ همان »پ گذ د دو سالِ دیگر ب ب ش یِ ساقی سب راموش ف
« و رعون ز »ف ی ا ن ج ایی دارد؛ پس در آن د، در قداست همت هان می‌کن ن قتِ الهی را پ ی یرویی در קליפה، یعنی قلمرویی که حق واند: هر ن می‌خ

. « مقدسی هست ان ی یسِ ساق »رئ

1



اها מקץ · مامار 1 وراه اور · پاراش ت ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חולם וגו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/1/

ش 2 · ¶2–7 بخ

، آتش و نای آب

8 יסוד האש משכנו בלב. ומקור הליחות9 והנה יש ד׳ יסודות בנפש האדם ארמ״ע ]אש רוח מים עפר[.

מהמוח ששם הוא משכן יסוד המים. והריאה שואבת כל מיני משקה10 וליחות מהמוח ע״י הקנה לקרר
11 את חום הלב.

ز ت از مغ مهٔ رطوب ش ای دارد. سرچ اک. عنصر آتش در قلب ج ، هوا، آب و خ ود دارد: آتش هار عنصر وج سِ انسان چ ف ، در ن ون اکن
ا گرمای قلب را د ت ن رومی‌کش ای، ف ، از راه ن ز ت را از مغ یدنی و رطوب وش . و ریه‌ها هرگونه ن است ج ایگاه عنصر آب آن یرا ج ، ز است

د. ن نک کن خ
. ز ای دارد و آب در مغ ؛ آتش در قلب ج ده است ته ش هار عنصر ساخ دن از چ د: ب از می‌کن ود آغ گار خ یِ روز یولوژ ز ی ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( از ف آلتِ
سِ الهی )נפש ف رای ن د ب واهد ش سمانی الگویی خ د؛ این تصویر ج ن نک کن ا گرمای قلب را خ د ت ن رومی‌کش ز ف ت را از مغ ای، رطوب ریه‌ها از راه ن
اید که در ز د و می‌اف ق می‌کن ی سِ الهی تطب ف ر ن اصر را ب ن عن ر رِبّه همی האלקית, Nefesh Elokis(. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، اِمور، آلتِ

هان است که می‌توان رقه‌ای ن ی دیگر، ج رخ عله‌ور است و در ب کارا ش ی، آتش الهی آش رخ ه‌اند: در ب ت ا هم آمیخ اوت ب ف ه گونه‌ای مت ص ب خ هر ش
. ت روخ عله اف ه ش آن را ب

2

וכך בנפש12 אלקית יסוד המים במוח13 היא בחי׳ חכמה ודעת בעבודת14 ה׳ במוחו ובמחשבתו.

ه )בחינה, bechinah( حکمت )חכמה, ب ، مرت ز صرِ آب در مغ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis(، عن ف ‌طور، در ن همین
هٔ او. دیش هن و ان ؛ در ذ دمتِ ה׳ است ت )דעת, Daas( در خ اخ ن Chochmah( و ش

س، ف ، در ن ارهٔ او. این رف درب نِ ژ ید دیش وند: ان ته می‌ش ه کار گرف دمتِ ה׳ ب ارت است از חכמה و דעת که در خ « عب ز بِ مغ سِ الهی، »آ ف در ن
ای دارد. ز ج تی است که در مغ ایِ رطوب همت

15 הלא כתיב נודע בשערים בעלה16 כל חד לפום שיעורא ואף כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל.
17 ,18 ,19 דיליה.

)she’arim ,ه‌ها )שערים وهرش در درواز : »ش ده است ته نش ه‌ای اصلاً نمی‌تواند او را دریابد«، مگر نوش دیش چ ان ‌که »هی ا آن و ب
ود )שיעור, shiur(؟ هٔ خ داز ه ان ود«؛ هر کس ب ته می‌ش اخ ن ش

وهر )זהר( اقی می‌ماند؟ پاسخ این است که ز أمل ب رای ت ی ب ز ی ه چ د؛ پس چ ه اصلاً نمی‌تواند ה׳ را دریاب دیش د که ان کال کن ممکن است کسی اش
رای هر کس : ה׳ ب ده است ته ش ه«، گرف داز واند که گویی از שיעור، یعنی »ان ن می‌خ ی ن ود« را چ ته می‌ش اخ ن ه‌ها ش وهرش در درواز ارتِ »ش عب
یح می‌دهد که »هیچ ه )אדמו״ר הזקן( توض ار )במדבר(، آلتر رب دب می ود. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب ته می‌ش اخ ن ودِ او ش همِ خ هٔ ف داز ه ان ب
نِ همهٔ  ت گاه‌داش ایدار ن ریدن و پ گیِ آف گون ارهٔ چ ‌که هر کس می‌تواند درب اره دارد، حال آن ودِ او اش اتِ خ ه ذ ه‌ای نمی‌تواند او را دریابد« ب دیش ان

د. أمل کن ه دستِ او ت عوالم ب

3
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20 התפשטות גדולתו ית׳ למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית והיינו ההתבוננות בבחי׳

. ن بی‌حد است ایی ایان و در پ ی‌پ الا ب ارک و تعالی، در ب ب متِ او، ت ه )בחינה, bechinahِ( گسترشِ عظ ب ن ه / ج ب أمل در مرت یعنی ت

دِ ن هن است که در ب ِ« ذ ، امتداد می‌یابد. این همان »آب ن ایی الا و پ ، در ب ایان ی‌پ متِ ה׳ ب ه این است که عظ یدن ب دیش ا، ان ج أمل در این ور از ت ظ من
د. ن توصیف ش ی یش پ

23 וכמו למשל דבורו של אדם אין עוד מלבדו21 כי ברוח פיו כל צבאם22 וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב.

שהוא בטל אליו ונחשב כאין נגדו.

مونه رای ن د. ب مار می‌آین ه ش چ ب ر او هی راب ان ]پدید آمدند[« و همه در ب اهی ، همهٔ سپ ه دمِ دهانش یرا »ب «، ز یست ز ن ی ‌چ ز او هیچ »ج

مار می‌آید. ه ش چ ب ا او هی ایسه ب چ است و در مق ا او هی ت ب نِ انسان است که در نسب  د سخ ن یل، این مان و از راه تمث
‌اند. ر او هیچ راب ‌رو در ب این د و از « پدید می‌آین نِ آسمان از »دمِ دهانش ا اهی یرا همهٔ سپ «، ز یست ز ن ی ‌چ ز او هیچ أمل آن است که »ج هٔ این ت یج ت ن

. چ است ان می‌آورد، هی ب ر ز ا کسی که آن را ب ایسه ب ه در مق : یک واژ نِ انسان است  یل، سخ تمث

4

וזה כל אדם לפום שיעורא דיליה יכול לדעת ולהשיג כי אין עוד בשמים ממעל24 וכל העליונים

והתחתונים הם נמשכים מרוח פיו ית׳ ואין דבר חוץ ממנו.

وداتِ ، و همهٔ موج یست ودِ دیگری ن چ موج الا هی ‌های ب که در آسمان داند و دریابد: این ود، می‌تواند ب هٔ خ داز ه ان و این را هر انسانی، ب
دارد. ود ن دا از او وج ی ج ز ی د، و چ رن مه می‌گی ش اد ـ سرچ ارک ب ب نِ او ـ مت ن از دمِ دها ایی الا و پ ب

د. این ن او پدید می‌آین ، از سخ ن ایی الا و پ ، ب ودات دارد و همهٔ موج ود ن ی وج ز ی ز او چ ود، می‌تواند دریابد که ج هٔ خ ب ه مرت هر کس، هر یک ب
راهم می‌آورد. هن ف « ذ بِ تی است که »آ همان معرف

ולכן הם ממש כלא חשיבי קמיה ויסוד האש הוא הצמאון שבלב המבין בהתבוננות בגדולתו ית׳ ואיך

ממש כולא קמיה כלא חשיבי.

متِ او ـ أمل در عظ ا ت ی است در دلِ کسی که ب ، عطش صرِ آتش د. و عن مار می‌آین ه ش چ ب ر او هی راب قت در ب ی ان در حق ‌رو، آن این از
مار می‌آید. ه ش چ ب ر او هی راب قت در ب ی ز در حق ی گونه همه‌چ اد ـ درمی‌یابد که چ ارک ب ب مت

. بصیرتِ چ است ر او هی راب ز در ب ی ه‌راستی درمی‌یابد همه‌چ رای او که در کسی پدید می‌آید که ب ی ب د: عطش ز ی رمی‌خ « دل ب أمل، »آتشِ از این ت
ود. قِ دل بدل می‌ش ا ی ت ه اش هن ب ذ

5
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ולזאת כלתה נפשו25 אליו ית׳ באהבה עזה כרשפי אש שלהבת26 העולה מאליה להתכלל באור ה׳

ויחודו ית׳ ואינו חפץ להיות למטה כטבע אור האש שנמשך בטבעו מלמטלמ״ע ]מלמטה למעלה[.

الا می‌رود، ود ب ه‌خ ودب عله‌ای که خ ون ش ، چ راره‌های آتش ون ش قی همچ ؛ عش قِ اوست ا ت ان مش ت سوز قی سخ ا عش انش ب ‌رو ج این از
تِ ر سرش ا ب ن ورِ آتش که ب یعتِ ن د طب ن د؛ همان مان ن ب ایی واهد در پ رق گردد. او نمی‌خ غ اد او، مست ارک ب گیِ او، مب ورِ ה׳ و یگان ا در ن ت

ود. یده می‌ش الا کش ه ب ن ب ایی ود از پ خ
الا ه ب یعی ب عله به‌طور طب ‌گونه که ش ود، همان رق ش غ ورِ ה׳ مست د و در ن ود را ترک کن ایگاه خ د که ج اق می‌ساز ت ، نفس را مش ن ی قِ آتش  این عش

ماند. ن ب ایی رد، نه آنکه در پ گی هان اوج ب واهد از ج قی است که می‌خ هد. این عش می‌ج

משא״כ בחינת המים הוא מלמעלה למטה שהמים יורדים ממקום גבוה למקום נמוך27 דהיינו שממשיך

על נפשו אור ה׳ זו תורה ומצות להאיר על נפשו גם בהיותו למטה בבחי׳ בעל כרחך אתה חי28 כו׳.

ورِ ה׳، یعنی رومی‌آید. یعنی ن ه مکانی پست ف د ب لن یرا آب از مکانی ب ، ز ن است ایی ه پ الا ب ؛ حرکتِ آب از ب یست ن ن ی ن هٔ آب چ ب اما مرت

ایین گامی که در پ د، حتی هن اب ت سش ب ف ر ن ا ب رومی‌آورد ت ود ف سِ خ ف ه ن ‌ها )מצות, mitzvos(، را ب رمان تورات )תורה, Torah( و ف
. د آن ن نده‌ای« و مان واستت ز مِ خ ه‌رغ ؛ در حالتِ »ب است

، نفس ‌سان دین . ب دگیِ آدمی از راهِ תורה و מצות است ن ه ز ورِ ה׳ ب نِ ن رودآورد مادِ ف ‌رو ن این ؛ از ن ایی ه پ الا ب د، از ب ابل حرکت می‌کن هتِ مق آب در ج
نده‌ای«. واستت ز مِ خ ه‌رغ ا که »ب ا این معن دمت ادامه می‌دهد، ب ه کار و خ ، ب دن ، در ب ن ایی در پ

6

30 וכמו שהמים מכבין אש כך עי״ז ירוה צמאון נפשו כמ״ש הוי כל צמא לכו למים29 כמ״ש במ״א.

، ای : »هان ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ان ش واهد ن روخ انش را ف گیِ ج ن د، از این راه تش اموش می‌کن ‌گونه که آب آتش را خ وهمان
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌گونه که در ج ایید«؛ همان ی ه سوی آب ب ، ب گان ن همهٔ تش

اند. آیهٔ ش رو می‌ن ان را ف نِ ج ا گیِ سوز ن ه‌واسطهٔ تورات و מצוות )mitzvos( تش ورِ ה׳ ب نِ ن رودآورد د، ف اموش می‌کن ‌گونه که آب آتش را خ همان
ر ا ب ن ای دیگر«، ب . »ج بِ تورات است رای ה׳، آ گی ب ن خِ تش ود: پاس وانده می‌ش ن اساس خ ر همی ز ب ی ایید« ن ی ه سوی آب ب ، ب گان ن ، ای همهٔ تش »هان

ا گ ب ن رای ج گامی که ب ارهٔ »هن ده، מאמר )maamar( درب قل ش تِ کهوت ن هٔ اور هاتورا )אור התורה, Or HaTorah( که در یادداش نسخ
رد، و مه می‌گی ش هم )בינה, Binah( سرچ ود و از ف اده می‌ش أمل ز ه‌ای که از ت ن ن و تش ی تِ آتش نِ محب ا ا می ج ؛ آن یرون می‌روی« است ت ب ان من دش

ود. ته می‌ش اش ز گذ مای نِ حکمت )חכמה, Chochmah( ت ی‌گری )ביטול, bittul( درو ف ودن تِ خ محب

והיינו ע״י בחי׳ המחבר יסוד המים שבמוח עם בחי׳ יסוד האש שבלב הוא הקנה.

یوند می‌دهد؛ یعنی نای )קנה, صرِ آتش در قلب پ ه عن ز را ب صرِ آب در مغ ه )בחינה, bechinah(‌ای که عن ب قِ مرت یعنی از طری
.)kaneh

د و ن ه قلب می‌کش ز ب ت را از مغ دِ ۲، ریه‌ها از طریق آن رطوب ن رِ ب ای، که در تصوی ؛ یعنی ن یوند می‌دهد، קנה است ه آتشِ قلب پ هن را ب بِ ذ ه آ آنچ
رد. ز از آن می‌گذ ی صدا ن

7
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ش 3 · ¶8–12 بخ

رین ادی‌آف بِ ش را ی: ش اش ی‌ب بِ ساق وا خ

והוא בחי׳ מקור אותיות31 התורה כמ״ש קנה חכמה קנה בינה32 ונק׳ בחי׳ זו שר המשקים שבו שואב

הריאה משקה מליחות המוח מיסוד המים שבו:

ه‌دست هم را ب ه‌دست آور )קנה, kneh(، ف : »حکمت را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ فِ تورات است گاهِ حرو است ه، خ ب این مرت
یدنی وش یرا ریه‌ها از طریق آن ن ود، ز امیده می‌ش ی« )שר המשקים, sar ha-mashkim( ن اش ه »ساقی‌ب ب آور.« و این مرت

د. ن ، می‌کش نِ آن بِ درو صرِ آ ، از عن ز تِ مغ )משקה, mashkeh( را از رطوب

یِ از ا ب ه‌دست آور« ب رد؛ و آیهٔ »حکمت را ب کل می‌گیرد که نفس از آن می‌گذ گامی ش ار هن ت یرا گف ، ز فِ تورات است گاهِ حرو است ، نای خ ان در ج
اً ظ ود، שר המשקים، که لف امیده می‌ش « مقدس ن یِ اش ده »ساقی‌ب ونددهن ی هٔ پ ب یوند می‌دهد. این مرت ه حکمت پ ر کلمهٔ קנה، آن را ب ی ب ظ لف

د. رومی‌کش ه قلب ف هن را ب « ذ یِ دن ی وش یرا »ن ؛ ز یدنی« است وش »مأمورِ ن

וזהו ענין החלום של שר המשקים והנה גפן לפני33 וגו׳ ואשחט את הענבים34 וגו׳ ואתן את הכוס על

35 שהיא כללות כל נשמות ישראל. כף פרעה. פי׳ גפן נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[

؛ ز این ردم«، و ج ش گور را ف ه‌های ان وش ؛ »و خ ز این ود«، و ج یشِ روی من ب : »اینک تاکی پ ان ی بِ رئیس ساق وا ای خ این است معن
موع )כללות, گرِ کلیت / مج ان ی یل، که ب ماعت اسرائ رای ج امی است ب یح: تاک ن هادم.« توض رعون ن فِ دستِ ف ر ک ام را ب »و ج

. یل است وس اسرائ ف klalusِ( همهٔ ن

ار یکدیگر، وس یهودی در کن ف ؛ یعنی کلیتِ همهٔ ن یل است ماعت اسرائ ود. تاک، ج دمتِ نفس می‌ش ون تصویری از خ ان اکن ی بِ رئیس ساق وا خ
د. یه می‌کن ب ه تاک تش یل را ب ‌که تلمود اسرائ ان ن چ

8

והענבים הם ניצוצי נשמות שכל ניצוץ נק׳ בשם ענב אחד כי בכל ניצוץ יש בחי׳ יין המשמח36 אלהים

ואנשים שהוא בחי׳ אהבה מסותרת לשמוח בה׳ והיא ירושה לנו מאבותינו

ه‌ای )בחינה, ب رقه مرت راکه در هر ج ود، چ امیده می‌ش گور« ن رقه »یک دانه ان یرا هر ج د؛ ز وس‌ان ف رقه‌های ن گورها ج و ان

ه‌واسطه‌اش ته‌ای است که ب هف ق ن هٔ عش ب ود دارد؛ و آن همان مرت د« وج اد می‌کن ان را ش رابی که אלקים و آدمی bechinah( از »ش

. ه ما رسیده است مان ب راثی است که از پدران ق می ویم. این عش ادمان می‌ش در ה׳ ش

ق ه، یعنی عش ت هف ق ن ود دارد: همان عش د« وج اد می‌کن ان را ش رابی که אלקים و آدمی رقه »ش رقه‌ای از یک نفس است و درون هر ج گور ج هر ان
ادی در ה׳ می‌آورد. قی است که ش . این عش ه ارث رسیده است ه ה׳ که از پدران ب یعی ب طب

9
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אלא שהיא מסותרת מאד כמו יין הנטמן בענבים שהענב הוא עגול וחלק ומקיף אותו מכל צד

گور گرد و صاف است و از هر سو آن را یرا ان د؛ ز اش ده ب هان ش ن گورها پ رابی که درون ان ون ش ، همچ ته است هف ار ن سی ق ب اما این عش
رمی‌گیرد. درب

. یده است ده و از هر سو پوش گور محصور ش هٔ گرد و صاف ان رابی که در پوست ون ش ؛ همچ ته است هف اً ن ق ق عمی این عش

וא״א להוציא ממנו יין כ״א ע״י סחיטה ודריכה בגת להסיר מעליו הקליפה הסובבת אותו. כך א״א
37 לגלות מצפוני האהבה כ״א ע״י בחי׳ מבטשים.

ته از آن رگرف ا پوسته‌ای را که آن را درب ، ت ت ش رخ گورها در چ ردن و لگدمال‌کردن ان ش ا ف یرون آورد، مگر ب راب ب و نمی‌توان از آن ش
. یدن هٔ درهم‌کوب ب ، مگر از راه مرت یست ق ممکن ن گاه‌های عش هان کارکردن ن ، آش ‌سان ه همین د. ب ن دا کن ج

ه‌ای ام دارد، همان واژ ود؛ این پوسته קליפה ن ته ش رداش ‌ها ب هٔ آن وند و پوست رده و لگدمال ش ش گورها ف یرون می‌آید که ان گامی ب ها هن ن راب ت ش

کستن ا ش ود؛ یعنی ب کار می‌ش « آش یدن ها از راه »درهم‌کوب ن ته ت هف ق ن ، عش یب رت ن ت ه همی ه‌کار می‌رود. ب ز ب ی هان ن دهٔ ن ن ان هٔ پوش رای پوست که ب
یح می‌دهد. عد توض د ب ن ‌که ب ان ن ، چ ن ت ویش احساسِ اهمیتِ خ

והוי שפל רוח38 בפני כל אדם39 ולא שישפילוהו אחרים כ״א והוי שפל רוח הוי בעצמך ונפשי כעפר

40 כאסקופה הנדרסת כדי להסיר קליפת ערלה החופפת41 על הלב לכל תהי׳ ]תהיה[

انم ؛ و »ج اش ن ب ی ن ودت چ «: خ اش ‌دل ب روتن لکه »ف د، ب ن وار کن ‌که دیگران او را خ «: نه آن اش ‌دل ب روتن ر هر انسانی ف راب »و در ب

ده انده ش ر قلب پوش ه‌گاه را که ب ن ت هٔ خ ا پوست ود، ت ا لگدمال می‌ش یر پ انه‌ای که ز د آست ن د«، مان اش اک ب ون خ ر همگان همچ راب در ب
د. است برطرف کن

د که أکید می‌کن ه )אדמו״ר הזקן( ت « )הוי(، و آلتر رب اش ‌دل ب روتن یر )רבי מאיר( می‌گوید: »ف : ربی مئ نی است روت ای ف ه معن ، ب دن لگدمال‌ش
ارند. ا می‌گذ ر آن پ ود که همگان ب انه‌ای ش اک یا آست ون خ اید همچ د؛ ب ن وار کن ا دیگران او را خ ماند ت ر ن تظ د و من ن ساز روت ودش را ف اید خ انسان ب

اند. ته در قلب را می‌پوش هف قِ ن  تی را که عش ون ش د؛ یعنی خ یده است برطرف می‌کن ر قلب پوش این کار پوسته )קליפה, kelipah( را که ب

דהיינו אפילו מי שלא פגם ונטמא בח״נ ]בחטאות נעורים[ ממש מ״מ צריך הוא למול ערלת לבו כמ״ש

ומלתם את ערלת לבבכם42 דהיינו מה שלבו בוער ומתאוה למותרות.

ه‌گاهِ ن ت اید پوستِ خ ‌حال ب ااین ، ب ده است وانی آلوده نش اهان ج ر گن ر اث کرده و ب ود را[ لکه‌دار ن یعنی حتی کسی که در عمل ]خ
رای امور ش ب لب [ که ق ید«: یعنی ]این واقعیت ه کن ن ت ان را خ ت لب ه‌گاهِ ق ن ت : »پوستِ خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ه کن ن ت ش را خ لب ق

اق دارد. ی ت ‌ها اش ه آن د و ب ائد می‌سوز ز
ه ان آن ب قِ سوز ا ی ت ، اش ه‌گاهِ قلب ن ت د«. پوستِ خ ه کن ن ت ش را خ لب ه‌گاهِ ق ن ت اید »پوستِ خ ، ب ده است ن نش گی اهان سن حتی کسی که مرتکب گن

‌اند. از انسان ی یش از ن هایی است که ب ز ی چ

10
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ונק׳ בחי׳ ערלה החופפת ומכסה על גילוי אלהותו ית׳ בבחינת הסתר פנים וצריך הוא שלא יהיה בבחי׳
43 הסתר פנים ולא יהיה מסך מבדיל כלל ואפי׳ ]ואפילו[ קרום דק שהוא בחינת עור הפריעה.

د؛ در هان می‌کن ن اند و پ لّیِ الوهیتِ او، تعالی، را می‌پوش ود که تج امیده می‌ش ه‌گاه )‏בחינה‏, bechinah( ن ن ت هٔ پوستِ خ ب ، مرت این
د؛ حتی اش ته ب ود داش ده‌ای وج ن داکن چ پردهٔ ج اید هی ب د و اصلاً ن اش هره ب نِ چ د ‌مان هان ن اید در حالتِ پ ب هره. و او ن نِ چ د ‌مان هان ن حالتِ پ

. هٔ پوستِ پریعه )‏פריעה‏, peri’ah( است ب ک، که مرت از ایی ن ش نه غ
هره«. هدف این است که نِ چ د ‌مان هان ن د؛ یعنی »پ هان می‌کن ن اند و پ ص می‌پوش خ ورِ ‏ה׳‏ را از ش ی است که حض ز ی « هر چ ه‌گاهِ قلب ن ت »پوستِ خ

ود. ته می‌ش رداش ه )‏פריעה‏( ب ن ت کی که در مرحلهٔ دومِ خ از ای ن ش د، حتی آن غ کن دا ن ی او را از ‏ה׳‏ ج ز ی چ چ هی
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45 וכתיב על כפים כסה אור. 44 כמ״ש על כפים חקותיך. ועי״כ ]ועל ידי כך[ ואתן את הכוס על כף פרעה.
ויצו עליו במפגיע זו תפלה46

[ تو را حک ‌های ]من ر کف : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن هادم«؛ چ رعون )פרעה( ن ر کف )כף, kaf( ف ام را ب ‌رو: »ج و از این

رمان د )מפגיע, mafgia( ف ا می‌کن ه درگاهش التج ارهٔ کسی که ب اند و درب ور را می‌پوش ‌ها ن ا کف : »ب ز آمده است ی کرده‌ام.« و ن
. می‌دهد«؛ این همان دعاست

یل ‌های ה׳ که اسرائ ه یاد می‌آورد: کف ، دو آیه را ب ای کف ه معن هٔ כף )kaf(، ب هاد. واژ رعون ن فِ ف ر ک ام« را ب ود، می‌توان »ج وده ش وقتی دل گش

رمان می‌دهد«؛ تلمود این د ف ا می‌کن ه درگاهش التج ارهٔ کسی که ب اند و درب ور را می‌پوش ‌ها ن ا کف ، و این آیه که »ب ده است ها حک ش ر آن ب
. ای دعاست ه معن ا )פגיעה, pegi’ah( ب یرا التج د، ز ه دعا می‌دان ر ب اظ ارت را ن عب

כי בחי׳ פרעה בקדושה זלע״ז ]זה לעומת זה[ כמו שפרעה בקליפה הוא קליפה קשה. כך זלע״ז ]זה לעומת זה[

פרעה בקדושה הוא בחי׳ גילוי אלהותו ית׳ לשון פריעה

رعون در قلمروِ پوسته ‌گونه که ف : همان ابل است ا سویِ مق ابل ب ق ، در ت رعون در قداست ه )בחינה, bechinah( ف ب یرا مرت ز
نِ الوهیتِ ה׳، د کارش هٔ آش ب رعون )פרעה, Par’oh( در قداست مرت ن قیاس، ف ه همی ، ب ت است )קליפה, kelipah( پوسته‌ای سخ

. ده است ته ش [ گرف ش نِ پوش د ارز ای کن ه معن ودگی« )פריעה, peri’ah( ]ب هٔ »گش امِ او از واژ ؛ ن اد، است ارک ب ب مت
ده ته ش فِ פריעה ساخ یرا פרעה از همان حرو ؛ ز نِ ה׳ است د کارش . همتای قدسیِ او، آش یر است ذ اپ ن وذ ف ت و ن هانی‌ای سخ ن نِ پوسته پ رعو ف

ود. ته ب ه کار رف ا ب ش رین غ نِ آخ  ت رداش رای ب ن ب ی یش دِ پ ن ش که در ب نِ پوش ود ای گش ه معن ه‌ای ب ، واژ است

והתגלות דבר ה׳ ע״י בחי׳ שר המשקים שהוא בחי׳ קנה שהקול מעורר הכוונה לשמוח בה׳ בתפלתו.

ادمانی در ה׳ یتِ ش یرا صدا ن ، ز ه همان نای است ب ود؛ این مرت ان حاصل می‌ش ی یسِ ساق هٔ رئ ب قِ مرت [ طری نِ کلامِ ה׳ ]از د کارش و آش
د. ز گی رمی‌ان ص ب خ را در دعای ش

د. ز گی رمی‌ان ادمانی در ה׳ ب رای ش ص را ب خ یتِ ش ای، صورت می‌گیرد: صدای دعا ن نِ قدسی، یعنی ن ا ی یسِ ساق قِ رئ دن از طری کارش این آش

12
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ش 4 · ¶13–15 بخ

ی لخ دهٔ ت ن ‌کن بِ مست را ش

וזהו ואתן את הכוס כי בחי׳ קנה הנ״ל הוא המוליך התעוררות האהבה למעלה מעלה מהשגת בני אדם:

راتر از درکِ ر، ف الات الاتر و ب الا، ب ه ب ق را ب گیِ عش ت گیخ ران د، ب ‌تر یاد ش هٔ نای که پیش ب یرا مرت ، ز هادم« است ام را ن این همان »و ج
رد. ان می‌ب آدمی

قی که از د. عش ن د دریاب ن ان می‌توان ه آدمی راتر از آنچ رد، ف الا می‌ب ه ب دهٔ نفس را ب یدارش قِ ب  رعون یعنی صدای دعا عش فِ ف ر ک ام ب نِ ج هاد ن
ود. کش می‌ش یش نِ ה׳ پ د کارش ه سوی آش ، ب ده است اد ش گورها آز ان

47 דהיינו מי אך בחי׳ יין המשמח הנ״ל לא כל אדם זוכה לזה רק ישרי לב כמ״ש ולישרי לב שמחה48,

שהלך בדרך ישר כל ימיו.

ده ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ه آن می‌رسن ‌دلان ب ها راست ن ود؛ ت ائل نمی‌ش الا ن ده در ب شِ یادش خ ادی‌ب بِ ش را هٔ ش ب ه مرت ‌حال، هر کسی ب ااین ب
د. اش یموده ب های عمرش راهی راست پ «؛ یعنی کسی که در تمام روز ادی است ‌دلان ش رای راست : »و ب است

دگی ن ؛ کسانی که در سراسر ز ‌دلان است نِ راست د. این امر از آ ن ماز ــ دست نمی‌یاب ه ה׳ در ن ادمانه ب قِ ش  « ــ عش ش خ ادی‌ب بِ ش را ه این »ش همه ب
یموده‌اند. ود راهی راست پ خ

אבל מי שפגם דרכיו ונטמא49 בח״נ ]בחטאות נעורים[ א״א לו לשמוח בה׳ בתפלתו כי רבות מחשבות זרות
50 מבלבלות אותו.

یرا د؛ ز اش ادمان ب ش در ה׳ ش ماز ، نمی‌تواند در ن ده است وانی آلوده ش اهان دوران ج ر گن ر اث اه کرده و ب ب اما کسی که راه‌هایش را ت
د. ن ان می‌کن هٔ بسیاری او را پریش گان ی ه‌های ب دیش ان

ش هن ه ذ گانه ب ی ه‌های ب دیش د. ان اش ادمان ب ش در ה׳ ش ماز ، نمی‌تواند در ن اه کرده است ب وانی ت اهان دوران ج ر گن ر اث کسی که راه‌هایش را ب
د. ن ان می‌کن وم می‌آورند و او را پریش هج

13

ולכן זאת העצה היעוצה כי יש עוד בחינת יין והוא בחי׳ יין המשכר. כמ״ש תנו שכר לאובד ויין למרי
52 נפש ישתה וישכח רישו51 וגו׳.

ده ته ش ‌که نوش ان ن ده؛ چ ن ‌کن بِ مست را هٔ ش ب ، یعنی مرت ز هست ی راب ن هٔ دیگری از ش ب : مرت ده است مایی داده ش ‌رو، این راهن این از
د...« راموش کن گدستی‌اش را ف ن د و ت وش ن ار ب گذ ؛ ب راب ان ش ‌ج ه تلخ ده، و ب ه هلاکت است ب ه کسی که رو ب بِ قوی ب را : »ش است

لخ انش ت ن می‌گوید که ج ه کسی سخ راب ب ال از دادن ش اب امث د. کت رابی که مست می‌کن : ش راب هست ن کسی نوع دیگری از ش ی ن رای چ ب
ادی دست یابد. ه ش ود که نمی‌تواند ب واهد ب د؛ این راهِ کسی خ راموش کن گدستی‌اش را ف ن ا ت ، ت است

14
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53 שהיו משקין אותו כוס יין קודם המיתה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי הרוגי ב״ד ]בית דין[

כדי שתטרף דעתו עליו כדי שיוכל לסבול צער המיתה

یش از ه ]محکوم[ پ د، ب ه‌ان ت دند گف ه حکم دادگاه اعدام می‌ش ارهٔ کسانی که ب اد، درب ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
اب آورد. تواند دردِ مرگ را ت ود و ب ته ش ف ش آش هن ا ذ راب می‌دادند ت امی ش اعدام ج

بِ را اب آورد. ش تواند درد را ت ود و ب د ش ش کن هن ا ذ راب می‌دادند ت ود ش ه حکم دادگاه اعدام ش ود ب ه کسی که قرار ب د که ب تلمود روایت می‌کن
اورد. ی اب ب راند ت گذ اید از سر ب یر ب اگز ه را ن ه انسان امکان می‌دهد آنچ ی است که ب ز ی ده همان چ ن ‌کن مست

ולכן בק״ש ]בקריאת שמע[ שעל המטה ג״כ מי שרוצה לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד ]בית דין[ כמ״ש בנוסח

האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ אם פגמתי באות י׳ ונתחייבתי סקילה.

واهد ، کسی که می‌خ ز ی واب )קריאת שמע שעל המטה, Krias Shema al hamitah( ن یش از خ تِ שמעِ پ گام قرائ ‌رو، هن این از
فِ یود )י׳, yud( را : »اگر حر ال )האריז״ל( آمده است ن دعای آریز ‌که در مت ان ن یرد، چ ذ پ ود ب ر خ اتِ اعدامِ دادگاه را ب از هار مج چ

از دارد[. ی راب ن ه این ش ده‌ام«، ]ب گسار ش ب سن معیوب کرده‌ام و مستوج

هٔ ‌که در نسخ ان ن یرد، چ ذ پ ود ب ر خ اتِ اعدامِ دادگاه را ب از هار مج واب چ یش از خ تِ שמעِ پ گام قرائ واهد هن ، کسی که می‌خ یب رت ن ت ه همی ب
ه گسارم«، ب ب سن فِ یود را معیوب کرده‌ام، مستوج ، »اگر حر د( آمده است رگِ صف ز الیستِ ب ال )ربی اسحاق لوریا )רבי יצחק לוריא(، کاب آریز

ود. عد کامل می‌ش د ب ن مله در ب از دارد. ج ی ز ن ی راب ن این ش

ובפרט כשרואה בעצמו שלבו מטומטם בקרבו והיה לאבן54 זו היא בחי׳ סקילה שהוא חייב בודאי.

گسار است )בחינה, هٔ سن ب : این مرت ته است گ گش ون سن ده و چ د دلش درون او بسته ش ن ی ود می‌ب گامی که در خ ه هن ه‌ویژ ب
. اوار آن است bechinah(؛ و بی‌تردید سز

اسب دارد؛ ن گسار ت ا سن ، ب ده است ت ش گ سخ ون سن وند. دلی که بسته و چ ق می‌ش ی یِ انسان تطب عیت درون ر وض اتِ مرگِ دادگاه ب از هار مج چ
. اوار آن است د سز ن ی ب انه ب اتی که او می‌تواند صادق از مج

וכן כשלבו בוער ומתאוה לדברים אסורים זו היא בחי׳ שריפה וכש״כ ]וכל שכן[ אם יודע בעצמו שפגם

ונטמא בח״נ ]בחטאות נעורים[ וכן כל חד לפום שיעורא דיליה כי ידע אינש בנפשיה.

که ه این ه رسد ب ؛ چ دن است ان د، این בחינהِ سوز ‌ها میل می‌کن ه آن ود و ب عله‌ور می‌ش وع ش رای امور ممن گامی که دلش ب ، هن ن ی ن همچ

یرا انسان ود، ز هٔ خ داز ه ان ‌طور هرکس ب . و همین ته است ده و آلوده گش ار نقص ش وانی دچ اهان دوران ج ب گن ه‌سب داند ب ود ب در خ
. ویش آگاه است سِ خ ف از ن

ود رای خ . هرکس این را ب اه کرده است عاً گن داند واق که ب ه این ه رسد ب اسب دارد؛ چ ن دن ت ان ا سوز ، ب عله‌ور است وع ش ه امور ممن دلی که از میل ب
. ویش آگاه است سِ خ ف ها او از ن ن یرا ت د، ز ج می‌سن
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ش 5 · ¶16–17 بخ

یقی و رودِ آتش نِ حق صالحا

זאת היא עצה היעוצה שיוכל לקבל עליו ד׳ מיתות ב״ד ]בית דין[ בשלימות ישתה בחי׳ כוס יין הנ״ל.

بِ را امِ ش یرد: از בחינת ج ذ پ ود ب ر خ اتِ مرگِ دادگاه را به‌طور کامل ب از هار مج تواند چ ا ب ود ت ه او داده می‌ش دی که ب ن این است پ
د. وش ن الا ب ده در ب یادش

ده‌ای ن ‌کن بِ مست را از دارد: ش ی الا ن ده در ب ‌ش « توصیف راب امِ ش ه »ج یرد، انسان ب ذ پ انه ب اتِ مرگ را به‌طور کامل و صادق از هار مج رای آنکه چ ب
. یست راب در عمل چ د که این ش یح می‌دهن دهای بعدی توض ن اورد. ب ی اب ب ه او امکان می‌دهد درد را ت که ب

והענין דהנה איתא בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ זכאי קשוט55 כל יומא מסתכלי בנפשייהו כאלו ההוא יומא

מסתלקי מעלמא.

گرند که گویی در همان ان می‌ن ن ود را چ ن هر روز خ ی نِ راست اکا : »پ وهارِ مقدس )זהר( آمده است : در ز یح مطلب این است توض
دند.« ن رمی‌ب ت ب هان رخ روز از ج

ن ه )אדמו״ר הזקן( از این سخ . آلتر رب هان است ان در این ج ش رین روز گرند که گویی آخ ان می‌ن ن ن هر روز را چ ی نِ راست اکا وهار می‌گوید پ ز
. ت واهد گرف هره خ ده ب ن ‌کن بِ مست را یح ش رای توض ب

ולכאורה אינו מובן56 כי זכאי הם צדיקים וזכאי קשוט הם יותר במעלה עליונה ואיך שיבח אותם

במעלת ומדרגת יראת עונש לבד.

نِ اکا د، و پ ن اکان )זכאי، zakkai( همان צדיקים )צדיקים، tzaddikim( هست یرا پ ود؛ ز همیده نمی‌ش ن ف ، این سخ ست گاه نخ در ن
ر ف اً ترس از کی هٔ صرف ب لت و مرت ی ض ه ف ان را ب گونه آن د؛ پس چ ه‌ای بس والاتر دارن ب ن )זכאי קשוט، zakkai kshot( مرت ی راست

اید؟ می‌ست
مار می‌رود؛ ه ش دمت الهی ب ن در خ ایی ه‌ای پ ب ، که مرت ر است ف رای ترس از کی ه مرگ راهی ب یدن ب دیش یم، ان ا کن ن را به‌سادگی معن اگر این سخ
نِ اکا وهار پ را ز «. چ اهری آن ای ظ : »برحسب معن کته صریحاً آمده است طی این ن هٔ خ د که در یک نسخ ت می‌کن ب تی از Kehot ث یادداش

اید؟ تدایی می‌ست ن اب ی ن ی چ ز ی ه چ رین צדיקים، را ب ، یعنی والات ن ی راست
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57 ,58 אלא הענין הוא כי אפי׳ ]אפילו[ צדיק גמור כשהולך לג״ע ]לגן עדן[ צריך טבילה בנהר די נור59,

והטבילה הוא להעביר כח הזוכר מזה העולם. כי א״א לירש60 מקומו בג״ע ]בגן עדן[ כל זמן שזוכר אפי׳
62 ]אפילו[ מקצת דמקצת61 מעניני עוה״ז.

ت )גן עדן، Gan Eden( می‌رود، هش ه ب گامی که ب لکه مطلب این است که حتی צדיקِ کامل )צדיק גמור، tzaddik gamur(، هن ب

ک‌ترین مانی که کسی حتی کوچ ا ز یرا ت . ز هان است یرویِ یادآوریِ این ج دودن ن رای ز ن ب ت رو رف رو رود؛ و این ف اید در رودِ آتش ف ب
رد. ب ه ارث ب ت ب هش ود را در ب ایگاه خ اممکن است ج ه یاد می‌آورد، ن هان را ب سهمی از امور این ج

ی رو رود؛ رودِ آتش « )נהר דינור, Nehar Dinur( ف اید در »رودِ آتش ود ب پاسخ این است که حتی צדיקِ کاملی که وارد Gan Eden می‌ش

ک‌ترین ا وقتی کوچ ‌کس ت یرا هیچ ، ز هان است راموش کردن این ج رای ف ن ب ت رو رف ود. این ف اری ب تِ ה׳ ج ر تخ راب یال )דניאל( دید در ب که دان
یرا )רבי זירא( ا ربی ز ه این را ب رد. در תורה אור, יתרו، آلتر رب ب ه ارث ب ا ب ج ود را در آن ایگاه خ ه یاد دارد نمی‌تواند ج یوی را ب ی از امور دن ش خ ب

د. راموش کن لی را ف اب ا تلمود ب ت ت ه گرف یل روز ن اسرائ می ه سرز ن ب ت یش از رف د که پ ایسه می‌کن مق

וכן כשהולך מחיל אל חיל63 מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו64 יבא כל בשר להשתחוות לפני65 וגו׳

צריך עוד טבילה בנהר די נור אחר לשכוח גם ההשגה66 שהשיג בג״ע ]בגן עדן[ התחתון ועליון.

ات )שבת, ب زِ ش ا ماه نو و از رو ،[ »از ماه نو ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن یرو« می‌رود، ]چ ه ن یرو ب گامی که او »از ن ، هن ن ی ن همچ
وطه‌وریِ دیگری در رودِ آتشِ دیگری ه غ ره، ب ی د«، و غ ن ده کن ر من سج راب ا در ب د آمد ت واهن ر خ ش ، همهٔ ب ات ب زِ ش ا رو Shabbos( ت

رد. ب ود از یاد ب ه دست آورده ب رین ب رودین و ب تِ ف هش همی را که در ب ا حتی ف از دارد ت ی ن
ه ا حتی آنچ از دارد ت ی وطه‌وریِ دیگری ن ه غ ، و در هر صعود ب ات ب رد؛ در هر ماه نو و هر ش یرو« اوج می‌گی ه ن یرو ب یوسته »از ن ت پ هش نفس در ب
یح می‌دهد که ده، توض قل ش تِ Kehot ن رد. ספר המאמרים )ספר המאמרים( 5565، که در یادداش ب ود از یاد ب ته ب ‌تر دریاف ایین هٔ پ ب را در مرت

وند. د ش هره‌من ورِ الهی )שכינה, Shechinah( به‌طور کامل‌تری ب ابشِ حض ا از ت الار دیگر است ت ه ت الاری ب ها صعود ارواح از ت مقصود از این

וזאת ישים האדם אל לבו כי הנה ענין ג״ע ]גן עדן[ הוא שנהנין מזיו השכינה67 ואין זה אלא זיו כו׳

د، ون د می‌ش هره‌من ابشِ שכינה ب ت )ג״ע, Gan Eden( این است که ]ارواح[ از ت هش قتِ ب ی ارد: حق سپ ه دل ب کته را ب و انسان این ن
یره. ، و غ ی است ابش ها ت ن و این ت

د. أمل کن کته ت اید در این ن ودِ ה׳. انسان ب ، نه خ ابش است قط یک ت ، و این ف ده است ابشِ שכינה وصف ش دیِ ارواح از ت هره‌من ت به‌صورت ب هش ب

17
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ומה אם לא בא אלא ליהנות מזיו השכינה צריך הוא להסיר כח הזוכר מהעוה״ז. הבא לדבקה בו ית׳ ע״י
68 תורה ותפלה על אחת כמה וכמה.

‌گاه کسی که داید، آن ز ود ب هان را از خ نِ این ج ه‌یادآورد یروی ب اید ن ابشِ שכינה می‌آید ب دی از ت هره‌من رای ب ها ب ن پس اگر کسی که ت
د! ن کن ی ن اید چ تر ب یش ه‌مراتب ب دد، ب ون ی ، می‌پ ارک است ب ه او، که مت از راهِ تورا )תורה, Torah( و دعا ب

تر یش ه‌مراتب ب ودِ ה׳ از راهِ تورا و دعا، ب ه خ ن ب یوست ، پس پ هان است نِ این ج ‌کرد راموش م ف لز ی صرف مست ابش دی از ت هره‌من اگر حتی ب
. ه موردِ مهم‌تر( است ‌تر ب . این استدلالِ »קל וחומר« )kal vachomer؛ استدلال از موردِ کم‌اهمیت م آن است لز مست

)וזהו כוונת הזוהר מסתכלי בנפשייהו כו׳ להסיר כח הזוכר מעניני עוה״ז כדי לדבקה בו ית׳ בתורה

ותפלה(.

هان نِ امورِ این ج ه‌یادآورد یروی ب که ن یره: این گرند«، و غ ود می‌ن ه خ ارتِ »ب وهار )זהר, the Zohar( از عب )و این است مقصودِ ز

دند.( ون ی پ ، ب ارک است ب ه او، که مت ا در تورا و دعا ب ارند ت گذ ار ب را کن

دند. این ون ی پ ه ה׳ ب ارند و در تورا و دعا ب گذ ار ب یوی را کن ا امورِ دن د ت ن دیش ا می‌ان ی ه ترکِ دن ن هر روز ب ی نِ راست یکا ود: ن ن ب وهار همی مقصودِ ز
. دیکی است ز رای ن لکه آمادگی ب ، ب یست ات ن از کار از ترسِ مج

69 פי׳ חיות הקדש היא אהבה והנה יש בחי׳ נהר די נור אחר למטה הנעשה מזיעתן של חיות הקדש.

עליונה בבחינת יין המשמח.

Chayos ,هٔ الهی )חיות הקדש نِ حاملِ اراب گا ت رش قِ ف ز هست که از عر ی ر، رودِ آتشِ دیگری ن روت ه‌ای ف ب ، در مرت ون اکن
. ش خ ادی‌ب بِ ش را هٔ ش ب د، در مرت ‌ان رین قِ ب  ه همان عش وداتِ قدسیِ حاملِ اراب ‌که: موج یح آن haKodesh( پدید می‌آید. توض

وداتِ قدسیِ . موج هٔ الهی پدید آمده است نِ قدسیِ حاملِ اراب گا ت رش قِ ف ‌که تلمود می‌گوید، از عر ان ن ز هست که، چ ی روتر دیگری ن رودِ آتشِ ف
. ش خ ادی‌ب بِ ش را د؛ همان ش ‌ان رین قِ ب  ه، عش حاملِ اراب

וזיעתן הוא פסולת שלהן שבהשתלשלות האהבה למקום נמוך מאד נעשה שמרים ופסולת בירידתן

לעוה״ז החומרי.

نِ ها ه این ج رودش ب رود می‌آید، در ف ار پست ف سی ه مکانی ب ه، ب ب ه‌مرت ه‌ب ب ، مرت ق گامی که عش : هن ان است دهٔ ایش ان پس‌مان قِ آن و عر
ود. رد و پس‌مانده بدل می‌ش ه دُ مادی ب

عد، دهای ب ن ود. در ب رد بدل می‌ش ه دُ رود می‌آید، ب ت ف مخ نِ مادیِ ز ها ه این ج ه‌گام ب ق گام‌ب گامی که عش : هن ق است دهٔ آن عش ان پس‌مان قِ آن عر
، او را وامی‌دارد امورِ ت هش ه ب یش از ورود ب وطه‌وریِ پ ون غ ی‌ای که، همچ ود؛ تلخ ویش بدل می‌ش رودِ خ یِ انسان از ف ه تلخ روتر ب این رودِ ف

رد. ب هان را از یاد ب این ج
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ش 6 · ¶18–20 بخ

ود ماز بدل می‌ش ی‌ای که به ن لخ ت

וזאת ישים האדם אל לבו בחי׳ הירידה איך שירד מטה מטה מאד ויתמרמר לבו מאד

؛ و دلش رود آمده است ن ف ایی ار پ سی ار، ب سی گونه ب که چ ول )בחינה, bechinah(، این ز هٔ ن ب ن ارد: ج سپ ه دل ب اید این را ب و انسان ب
لخ گردد. ار ت سی ب

بِ را زِ ش ا ی آغ ود. این تلخ لخ ش ا که دلش ت ج ا آن ، ت ن آمده است ایی ار پ سی ار، ب سی ه سقوط کرده و ب داز ه ان ا چ د که ت دیش ن ی اید ب انسان ب
. ده است ن ‌کن مست

71 עד שיצא מדעתו. פי׳ מדעתו ומחשבתו שהיה ויצעק אל70 ה׳ בצר לו כמ״ש צעק לבם אל אדני.

קשור בה כל היום.

هن ا که از ذ ج ا آن رآورد«، ت ریاد ب ه ה׳ ف ان ب : »دلش ده است ته ش ‌که نوش ان ن رآورد، چ ریاد ب ه ה׳ ف ویش ب ای خ گن ن ارد در ت گذ و ب
ود. ه آن بسته ب ه‌ای که تمام روز ب دیش هن و ان یرون رود؛ همان ذ ویش ب هٔ خ دیش هن و ان یح: از ذ یرون رود. توض ویش ب خ

رف که »از ان ژ ن ریادی چ رآورد«؛ ف ریاد ب ان ف : »دلش ‌که آمده است ان ن ودِ دل، چ ریادی از خ رمی‌آورد؛ ف ریاد ب ه ה׳ ف ویش ب ای خ گن ن ‌گاه در ت آن
ود، ‌ها بسته ب ه آن ولی‌هایی را که تمام روز ب غ ه‌ها و دل‌مش دیش یح می‌دهد: او ان ه )אדמו״ר הזקן( توض یرون می‌رود«. آلتر رب ویش ب هن خ ذ

ارد. ت سر می‌گذ پش

18

ויתקע מחשבתו בחוזק בעומק במרירות נפשו עד שיסיר כח הזוכר מעניניו ומעסקיו. וזהו בחי׳ יין

המשכר וישתה וישכח רישו72 ועל ידי זה יוכל להתפלל ולומר ברוך אתה לנוכח מעומקא דלבא.

رد. ب ان ب له‌هایش را از می غ یرویِ یادآوریِ امور و مش ا ن د، ت ویش متمرکز کن ان خ یِ ج ا در تلخ رف ا استواری و ژ ود را ب هٔ خ دیش و ان
رد.« و از این راه ب ویش را از یاد ب یِ خ گدست ن د و ت وش ن : »ب ده است ن ‌کن بِ مست را ه )בחינה, bechinah( از ش ب این همان مرت

یم. ق بِ مست طا ا خ ارک هستی«؛ ب ب گوید: »مت ای دل ب رف د و از ژ می‌تواند دعا کن
د و وش ن : »ب ده است ن ‌کن بِ مست را رد. این همان ش یوی را از یاد می‌ب له‌های دن غ ، آدمی امور و مش ویش ان خ یِ ج ه‌اش در تلخ دیش نِ ان رد روب ا ف ب

گوید. ه ה׳ ب طاب ب ارک هستی« را خ ب ای دل، »مت رف ه او امکان می‌دهد از ژ رد«؛ و ب ب از یاد ب

19
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כי ענין המרירות הוא על העבר כי מר נפשו על הסתר פניו ית׳ כי אילו היה גילוי אלהותו ית׳ עכ״פ ]על

כל פנים[ כמורא בשר ודם. כמאמר רבן יוחנן בן זכאי73 לתלמידיו הלואי שיהי׳ ]שיהיה[ מורא שמים

עליכם וכו׳.

لوه‌ای از الوهیتِ ‌کم ج یرا اگر دست ود؛ ز لخ می‌ش ، ت ارک است ب نِ رویِ او، که مت د هان مان ن نِ او از پ ا : ج ته است ش ر گذ ی ب یرا تلخ ز
ه ای )רבן יוחנן בן זכאי( ب کّ زَ ن  ان ب ان یوحان ب ‌که رَ ان ن د! چ کار می‌ش تِ انسان از انسان آش ب هٔ هی داز ه‌ان ، ب ارک است ب ה׳، که مت

ر. ود« و الی آخ ما ب ر ش تِ آسمان ب ب : »کاش هی ت اگردانش گف ش
تِ ה׳ را ب د، هی ر انسانی احساس می‌کن راب تی که آدمی در ب ب هٔ هی داز ه‌ان ه‌گونه‌ای که حتی ب وده، ب هان ب ن ‌که ה׳ از او پ ر این ؛ ب ته است ش ر گذ ی ب تلخ

د. اش انی ب نِ ف ان از انسا تش ب هٔ هی داز ه‌ان ‌کم ب ان دست تِ آسمان در آن ب و کرد که هی اگردانش آرز ه ش ای ب کّ زَ ن  ان ب ان یوحان ب . رَ کرده است احساس ن

ולכן כשישוב אל ה׳ יבקש גילוי אלהותו ית׳ מעומקא דלבא וזהו ברוך אתה כו׳ וכל התפלות ובקשות
74 הם מסודרים עד״ז.

ود؛ و این همان اد ـ می‌ش ارک ب ب نِ الوهیتِ او ـ که مت د کارش ارِ آش واست ای دل خ رف می‌گردد، از ژ از ه سویِ ה׳ ب گامی که ب ، هن راین اب ن ب
ده‌اند. یم ش ظ ن ن اساس ت ر همی ز ب ی ‌ها ن واست . همهٔ دعاها و درخ د آن است ن ارک هستی تو« و مان »مب

ن است که ارک هستی تو« همی ای »مب ود؛ و معن کار ش رای او آش واهد این است که الوهیت ب ه می‌خ می‌گردد، آنچ از ه سویِ ה׳ ب گامی که ب هن
ایانی ملهٔ پ د که این ج ان می‌کن ش اطرن تی از کهوت خ د؛ یادداش ده‌ان ا ش ن ر این اساس ب ‌ها ب واست د. همهٔ دعاها و درخ طاب می‌کن ماً ה׳ را خ ی ق مست

د. اش ودهٔ تسماخ تسدک )צמח צדק( ب ز یست و ممکن است اف طی ن ه‌های خ در یکی از نسخ

וכן בקבלת מ״ש בק״ש ]בקריאת שמע[ באמת כי באמת רצונו וחפצו לדבקה בו ומר נפשו על ריחוקה מאור
פני מלך75

ه‌راستی یرا ب ؛ ز قت است ی یرش از روی حق ذ ما(، این پ تِ شِ رواییِ آسمان در קריאת שמע )Shema؛ قرائ رمان یرشِ ف ذ ن در پ ی ن همچ
. ‌کام است اه تلخ هرهٔ پادش ورِ چ ود از ن انش از دوریِ خ د، و ج یوند یاب ه او پ واست و میل او این است که ب خ

ه ה׳ واهد ب ه‌راستی می‌خ یرا ب ام می‌دهد؛ ز ج قت ان ی یرد، این کار را از روی حق ذ رواییِ آسمان را می‌پ رمان گامی که در קריאת שמע ف ن هن ی ن همچ
رد. ج می‌ب اه« رن هرهٔ پادش ورِ چ ود از »ن یوند یابد و از دوریِ خ پ

ואף כי באמת עדיין הוא רחוק מ״מ עכ״ז ]עם כל זה[ יש בחי׳ הבדלה מי הוא הרחוק כמ״ש במ״א.

یح ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ ه کسی دور است ی هست ]از این حیث که[ چ ‌همه تمایز ااین ، ب وز دور است ه‌راستی هن د ب ن و هرچ
. ده است داده ش

تی رایش اهمی یست که ب د کسی ن ن رد، مان ج می‌ب ود رن د: کسی که از دوریِ خ اش ه کسی دور ب ، مهم است که چ وز از ה׳ دور است د او هن ن هرچ
. وع آورده است ارهٔ این موض ای دیگری درب د که در ج اره می‌کن یحی اش ه توض ه )אדמו״ר הזקן( ب دارد. آلتر رب ن
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ش 7 · ¶21–22 بخ

هٔ یوسف ب : مرت ورات نِ نور در ت  ت هف ن

וגם בבחי׳ יין זה צריך מקודם הסחיטה לשום עצמו כשיריים במה שיעמיק במחשבתו ענין כל המעשים
76 ודבורים ומחשבות שעברו עליו אשר לא לה׳ המה ויהיה שפל רוח מאד:

ارها و ت ارهٔ همهٔ کردارها، گف ‌گونه که درب دین د؛ ب مانده‌ها ساز ی اق ون ب ود را چ اید خ ، ب ردن ش یش از ف ، پ ز ی راب ن ه از ش ب و در این مرت
د. اش ‌دل ب روتن ار ف سی د، و ب دیش ن ی رف ب وده‌اند ژ ب رای ה׳ ن ته و ب ش ه‌هایی که از او گذ دیش ان

ه همهٔ یدن ب دیش ا ان د؛ و این کار را ب ها، ساز ده‌ها، بی‌قدر و ب مان ی اق ون ب ود را چ اید خ ز ب ی ه دست می‌دهد ن راب را ب ردنی« که این ش ش یش از »ف پ
مانده‌ها ی اق ون ب ود را چ ه در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، مسعی، »خ وده‌اند. آلتر رب ب رای ה׳ ن ام دهد که ب ج ه‌هایی ان دیش ارها و ان ت کردارها، گف

اع می‌دهد. ن ارج ی نِ راست ارهٔ صالحا ر درب أمَ ه بحث این مَ یح می‌دهد و ب ا توض ن راست « را در همی ن ت ساخ

אך עוד אחת היא צריך לשית עצות בנפשו בב׳ בחי׳ יין הנ״ל והוא מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על
77 וירא אלקים את האור כי טוב כי טוב הוא לגנוז.

د. و این همان ی کن دیش اره‌ان ویش چ ان خ د، در ج ‌تر یاد ش رابی که پیش هٔ ش ب ارهٔ دو مرت اید درب : او ب ز هست ی هٔ دیگری ن کت اما ن

هان ن ود که آن را پ یکو ب د: »ن ن ت ود« گف یکو ب ور را دید که ن ارهٔ »و אלקים ن اد، درب ارک ب ان مب مان ما، که یادش ی است که حکی ز ی چ
د.« ن کن

هان ن ود که پ یکو ب ور »ن د که ن ن ت مان گف . حکی ی هست دیش اره‌ان رای چ هٔ دیگر ب کت ، یک ن لخ بِ ت را ش و ش خ ادی‌ب بِ ش را ، ش راب رای هر دو نوع ش ب
ود. ته ش گاه داش ود و ن هان ش ن اید پ ه آن می‌رسد ب ، نوری که انسان در دعا ب یب رت ن ت ه همی ود«؛ و ب ش

וביאור הענין כמ״ש בקשתי את שאהבה נפשי וגו׳ אחזתיו ולא ארפנו עד שהבאתיו אל בית אמי ואל
78 ,79 חדר הורתי.

تم و رهایش نکردم ر؛ »او را گرف تم« و الی آخ انم دوست می‌دارد، گش ‌که ج : »در پیِ آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ یح مطلب توض
، آوردم.« ت ‌که مرا در رحم داش رهٔ آن ه حج هٔ مادرم و ب ان ه خ ا او را ب ت

قی که « می‌آوری. عش ت ‌که مرا در رحم داش رهٔ آن هٔ مادرم« و »حج ان ه »خ گاه می‌داری و او را ب وب را ن ل‌ها از آن می‌گوید که محب ز ل غ ز آیهٔ غ
ماند. ایدار ب تواند پ ود که ب ایی آورده ش ه ج اید ب ود ب ته می‌ش در دعا یاف
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בית אמי זו תושב״כ ]תורה שבכתב[ חדר הורתי זו תושבע״פ ]תורה שבעל פה[ שהם בחי׳ כלים להכניס בתוכם

גילוי אלהותו ית׳ בחי׳ כוס פרעה.

د که ن ‌هایی هست رف هٔ ظ ب . این دو مرت اهی است ف « توراتِ ش ت ‌که مرا در رحم داش رهٔ آن ؛ »حج هٔ مادرم« توراتِ مکتوب است ان »خ

رعون )פרעה(. امِ ف هٔ ج ب رد؛ یعنی مرت ای می‌گی ها ج ، در آن ارک است ب لّیِ الوهیتِ او، که مت تج
ام« د و همان »ج ای می‌دهن ود ج لّیِ الهی را در خ ‌هایی‌اند که تج رف ها ظ اهی. آن ف ره« توراتِ ش هٔ مادرم« توراتِ مکتوب است و »حج ان »خ

‌اند. رعون ف

וכמ״ש כוס ישועות אשא80 ואז מתקיים היין בתוכו משא״כ בבטול הכלים מסתלק האור כנודע.

گامی که وظ می‌ماند. اما هن راب درون آن محف ‌گاه ش «؛ آن ت راش واهم اف رخ امِ رهایی‌ها را ب : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. ‌که معروف است ان ن رد، چ اره می‌گی ور کن د، ن ن اش ب ‌ها در کار ن رف ظ

. پس ده است ته ش اخ ن ‌ها ش رف ورها و ظ ارهٔ ن الا درب مِ کاب کته از تعلی ار می‌رود؛ این ن ور کن ، ن رف نِ ظ دو گه می‌دارد و ب ود ن راب را در خ ام ش ج
ای گیرد. ایدار می‌ماند که در تورات ج گامی پ ها هن ن ایش ت ی قِ ن  عش

ועוד יזכור לו ענין מעשיו שלא יהיה בשביל עצמו כ״א לעשות נח״ר ]נחת רוח[ לפניו ית׳ להיות מכון
לשבתו להיות לו דירה בתחתונים81

ودی ن ش اد، خ ارک ب ب گاه او، مت یش د که در پ اش رای آن ب لکه ب د، ب اش ب ودش ن رای خ د که اعمالش ب اش ته ب ه یاد داش اید ب ، ب ر این ون ب ز اف
dirah ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ا او سکون د؛ ت اش ت او ب رای سکون ایگاهی استوار ب راهم آورد و ج ف

د. اش ته ب betachtonim( داش

نِ ها راهم آورد و این ج ودی ف ن ش رای ה׳ خ رای آن است که ب لکه ب ، ب یست ودش ن رای خ دمتش ب د که خ اش ته ب ه یاد داش ن ب ی ن اید همچ انسان ب
د. رای او بدل کن گاهی ب ت ه سکون رودین را ب ف

והיינו שיכין אורו בתוך אותיות התורה שהם כלים לאורו ית׳ וזהו בחי׳ יוסף פי׳ יוסיף תענוג ונח״ר

]ונחת רוח[ לפניו ית׳.

هٔ یوسف ب د. و این همان مرت ن اد، هست ارک ب ب ورِ او، مت رای ن ‌هایی ب رف ی که ظ فِ تورات قرار دهد؛ حروف ورِ او را در حرو یعنی ن
اید. ز اد، می‌اف ارک ب ب گاه او، مت یش ودی را در پ ن ش ت )תענוג, taanug( و خ ود« )יוסיף, yosif(: لذ ز واهد اف ؛ یعنی »خ )יוסף( است

هٔ یوسف ب د. این همان مرت ن ور هست رای آن ن ‌هایی ب رف ی که ظ فِ تورات قرار دهد؛ حروف ورِ ה׳ را در حرو گامی صورت می‌گیرد که ن این کار هن
اید« )יוסף, ز ف ی ه من ب ز ب ی د که ה׳ پسر دیگری ن اش امید: »ب ن ن ی ن ‌که راحیل )רחל( او را چ ان ن ، چ ود« است ز واهد اف ای »خ ه معن ام او ب ؛ ن است

اید. ز گاه ה׳ می‌اف یش ودی را در پ ن ش ت و خ yosef(. او لذ
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ش 8 · ¶23–25 بخ

رعون بِ ف وا نِ یوسف و خ ‌کرد راموش ف

וזהו שאמר הכתוב ולא זכר שר המשקים את יוסף82 וישכחהו83 ויהי מקץ84

د که در ن ش ی ن راموش کرد. و چ اورد و او را ف ی ه یاد ن ان یوسف )יוסף( را ب ی یسِ ساق ‌حال، رئ ااین ه آیه می‌گوید: »ب و این است آنچ
». ایان پ

ون را رسید. اکن « ف ایان راموش کرد، و پس از آن »پ ود: ساقی یوسف را ف از کرده ب ‌ها آغ ا آن ن را ب می‌گردد که سخ از ه آیاتی ب Alter Rebbe ب

یح می‌دهد. ‌ها را برحسب نفس توض آن

פי׳ כי ע״י ולא זכר בחי׳ יוסף שהוא להרבות תענוג85 לפניו ית׳ נתהוה עי״ז ויהי מקץ לשון סוף ותכלה

לבחי׳ שנתים ימים

ت )תענוג, taanug( در نِ لذ ود ز ارت است از اف هٔ یوسف )בחינה, bechinah(، که عب ب « مرت نِ اورد ی ه یاد ن رِ »ب ی، از رهگذ یعن
ایان و ر پ « )מקץ, miketz( ب ایان هٔ »پ « پدید آمد؛ واژ ایان د که در پ ن ش ی ن ر »و چ ، از این رهگذ ارک است ب گاه ה׳، که مت یش پ

. ها« است هٔ »دو سالِ روز ب توقف دلالت دارد، و این در مرت
ه »میکتس«، یج ت گاه ה׳ است ــ ن یش ت در پ نِ لذ ود ز ی که مقصودش اف ه یاد نمی‌آورد ــ یوسف وقتی »ساقی«، یعنی صدای دعا، یوسف را ب

ود. امیده می‌ش ها« ن ه‌ای است که »دو سالِ روز ب یرد مرت ذ ایان می‌پ ه پ ود. آنچ واهد ب ، خ « و توقف ایان یعنی »پ

פי׳ שיכלה ח״ו ]חס ושלום[ אצלו בחי׳ התורה שהיא בחי׳ שנתים ימים כמ״ש ואהיה שעשועים יום
88 ,89 86 אלפים שנה קדמה התורה לעולם. יום87,

: »و من مایهٔ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ها« است هٔ »دو سالِ روز ب یرد؛ این همان مرت ذ ایان پ رای او پ هٔ توراه ب ب ا که مرت ی، حاش یعن
. ت هان قرار داش یش از ج ار سال پ ودم«: توراه دو هز ه[ روز )יום יום, yom yom( ب سرورِ ]او[ روز ]ب

ه روز )יום יום, ها«، آیهٔ »روز ب ا yamim، یعنی »روز یوند ب ه توراه دارد: shenasayim، یعنی »دو سال«، در پ اره ب ها« اش »دو سالِ روز
، یعنی دو ار سال است د که هر یک هز ن رای ה׳ می‌دان « ب ارت را دو »روز مان این عب ه یاد می‌آورد؛ حکی ودم« را ب yom yom( مایهٔ سرورِ او ب

امد. ج دگی انسان می‌ان ن ن توراه در ز ت ایان یاف ه پ ا، ب ، حاش راموش کردن یوسف . پس ف ت ی داش یش هان پ ر ج ار سالی که توراه ب هز
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והיינו כמ״ש בתיקונים90 חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא בבינה ידיעא בחי׳ חכמה תשב״כ ]תורה

שבכתב[ בחי׳ בינה תשבע״פ ]תורה שבעל פה[

همد، اما نه ود؛ می‌ف ته ش اخ ن ه حکمتی که ش ، اما نه ب : »حکیم است ده است ته ش یم )תיקונים( نوش یکون و این همان است که در ت
هم )בינה, Binah( توراتِ هٔ ف ب ؛ مرت هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( توراتِ مکتوب است ب ود.« مرت ته ش اخ ن همی که ش ه ف ب

. اهی است ف ش
توان آن را همی که ب ا ف همد، اما نه ب ؛ و می‌ف ت اخ ن توان آن را ش ا حکمتی که ب ، اما نه ب وهار )תיקוני זהר( می‌گوید ה׳ حکیم است ئی ز یکون ت
کر ن ذ ی یش دهای پ ن د که در ب ن ‌هایی هست « همان رف ؛ این دو »ظ اهی است ف ا توراتِ ش ر ب اظ ن هم مت ا توراتِ مکتوب و ف ر ب اظ ن . حکمت مت ت اخ ن ش

دند. ش

כי מחמת שכוונתו בשביל עצמו אינו חושש לגנוז האור בכלי ודי לו בהתגלות האור לבד בתפלה.

ده سن رای او ب ور در دعا ب دن ن کارش ها آش ن د، و ت هان ساز ی ن رف ور را در ظ دارد که ن ه‌ای ن دغ ، دغ ودش است رای خ یت او ب ون ن یرا چ ز
. است

. ی است رای او کاف ور در دعا ب دن ن کارش هٔ آش رب گاه دارد. تج فِ تورات ن ر ور را در ظ دارد که ن ه‌ای ن دغ د، دغ ودش دعا می‌کن رای خ کسی که ب

אך במשך הזמן נעשה ופרעה חולם91 פי׳ שאפילו בחי׳ התגלות בחי׳ יין הנ״ל שיש לו אינן אמתיים
92 כ״א דרך דמיון וחלום שגורם הסתלקות האור כו׳.

الا که او دارد، ده در ب بِ یادش را هٔ ش ب نِ مرت د کارش واب می‌دید« پدید می‌آید؛ یعنی حتی آش رعون خ ، »و ف مان ت ز ش ا گذ اما ب
. د آن ن ود و مان ور می‌ش نِ ن  ت بِ رف  ؛ و این موج واب است دار و خ ن ه صورت پ ها ب ن لکه ت ، ب یست واقعی ن

الی از کار درمی‌آید، ی ود، خ دنی که او در دعا احساس کرده ب کارش امد: حتی آش ج واب می‌دید« می‌ان رعون خ ه »و ف ، این ب مان ت ز ش ا گذ ب
ان می‌رود. ، از می رف ور، بی‌ظ . ن واب ون خ همچ

24

ולכן נופל לבחינת מדות שהמדות הן נרגשות בנפשו שבע פרות הטובות93 כו׳ ומיד עולות אחריהן שבע

פרות אחרות ותאכלנה94 כו׳

وند: ات در نفس او احساس می‌ش یرا صف د، ز ت رومی‌اف ی )מדות, middos( ف اتِ عاطف ه )בחינה, bechinahِ( صف ب ه مرت پس ب
. د آن ن ورند« و مان ‌ها را می‌خ د و »آن رمی‌آین ت گاوِ دیگر« ب ‌ها »هف گ پس از آن ؛ و بی‌درن د آن ن یکو« و مان ت گاوِ ن »هف

ود هٔ خ رب ‌ها را تج د؛ احساساتی که آن ت رومی‌اف ، ف ی، یعنی احساسات ات عاطف هٔ صف ب ه مرت ص ب خ د، ش اش ته ب فِ توراه را داش ر ی‌آنکه ظ ب

ت لهٔ »هف ه‌وسی ودی ب ه‌ز د و ب ایش پدید می‌آین ی گام ن یکویی که هن د: احساساتِ ن ن رعون )פרעה( هست یکو«ی ف ت گاوِ ن ‌ها »هف دارد. این ن می‌پ
وند. لعیده می‌ش د، ب ن ز ی رمی‌خ ‌ها ب گاوِ دیگر«، یعنی احساساتِ بدی که پس از آن
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ולא נודע כי באו אל קרבנה95 פי׳ שנסתלק ונתעלם האור כ״כ ]כל כך[ עד שנדמה לו כאלו לא התפלל

מעולם.

ایش ی رش می‌آید گویی هرگز ن ظ ه ن ده است که ب هان ش ن ته و پ ان رف ن ور چ ودند«؛ یعنی ن ان آمده ب ش ه درون د که ب »و دانسته نش

. کرده است ن
اپدید ه‌کلی ن ان ب ن ایش او چ ی ورِ ن د، ن ن ت اش گذ ای ن ر ج انی از آن ب ش چ ن وردند و هی ه را خ رب ر گاوهای ف ، گاوهای لاغ رعون بِ ف وا ‌گونه که در خ همان

. کرده است ایش ن ی ود که گویی اصلاً ن می‌ش

משא״כ בבחי׳ יוסף שהוא מוסיף ומרבה תענוג ונח״ר ]ונחת רוח[ לפניו ית׳ להיות מכון לשבתו ולהיות לו

דירה בתחתונים

ا د، ت ش خ ونی می‌ب ز اید و ف ز ، می‌اف ارک است ب گاهِ او، که مت یش دی را در پ رسن ت و خ ؛ او لذ یست ن ن ی ن هٔ یوسف )יוסף( چ ب اما در مرت
)dirah betachtonim ,رودین )דירה בתחתונים نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت د و او سکون اش تِ او ب رای سکون ایگاهی استوار ب ج

د. اش ته ب داش
راهم رای او ف ایگاهی استوار ب ا ج ، ت گاهِ ה׳ است یش دی در پ رسن ت و خ نِ لذ ود ز دمتِ او در پیِ اف : خ لِ آن است اب قطهٔ مق هٔ یوسف درست ن ب مرت

د. اش ته ب رودین داش نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ود و سکون ش

ואז96 אין המדות נרגשות בנפשו כלל לא שבע פרות הטובות כו׳ ומכש״כ ]ומכל שכן[ שאין רע יורד

מלמעלה97 רק טוב גנוז בתוכו:

ز ی قِ اولی ]گاوهای بد را ن ه طری ، و ب د آن ن یکو« و مان ت گاوِ ن د؛ نه ]حتی[ »هف ون ات اصلاً در نفس او احساس نمی‌ش ‌گاه صف آن
. هان است ن نِ آن پ یکی‌ای در درو ها ن ن لکه ت می‌آید، ب رود ن الا ف چ بدی‌ای از ب یرا هی د[؛ ز احساس نمی‌کن

یکو را فِ ن د؛ حتی عواط ود احساس نمی‌کن هٔ خ رب ش را اصلاً تج ، عواطف ن است ایی رای ה׳ در پ گاهی ب ت نِ سکون راهم‌کرد رای ف دمتش ب کسی که خ
ارِ حسیدیِ ت . در گف هان است ن نِ آن پ یکی‌ای در درو ها ن ن می‌آید و ت رود ن الا ف چ بدی‌ای از ب یرا هی ه، ز فِ بد را هم ن ه، و به‌طورِ قطع عواط ز ن ی ن
ت از مطالعهٔ توراه ه‌واسطهٔ لذ یح می‌دهد که ب ه )אדמו״ר הזקן( توض بعدی )מאמר, maamar( در توراه اور )תורה אור(، میکتس ۲، آلتر رب
ه ها« ب ، »دو سالِ روز نِ آن دو می‌آید؛ اما ب رود ن الا ف چ بدی‌ای از ب ود و هی زِ ה׳«، هر مانعی برطرف می‌ش ه‌رو ب تِ روز )תורה, Torah(، یعنی »لذ

د. ن ی واب می‌ب رعون خ ایان می‌رسد و ف پ
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دگی ن در کارِ ب

ن از دوری‌ات از ה׳ تو را از ی یِ راست ار تلخ گذ ، ب یست نی ن ت ‌یاف ادی دست ود؛ اگر ش کار ش هان آش ن قِ پ  ا عش ن ساز ت روت ود را ف ، خ ماز یش از ن پ
گاه دار و ‌های مطالعهٔ تورات ن رف ور را در ظ : ن کن ده ن سن ه آن احساس ب وانی. سپس ب خ ماز ب د از دل ن د و وادارت ساز ل کن اف ود غ امور خ

ود. اپدید نش واب ن د خ ن ور مان ا ن ی؛ ت ، דירה בתחתונים، بساز رودین گاهی در عوالمِ ف ت رای او سکون ا ب ده ت ام ب ج اطرِ ה׳ ان ه‌خ ز را ب ی همه‌چ
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  هن و قلب است نِ ذ ا را صدا پلی می یوند می‌دهد، و چ د پ یِ ارش اش ا ساقی‌ب گونه نای )קנה( را ب ماامار چ
؟2.  ه کسی است رای چ یست و هر یک ب ده چ ن ‌کن بِ مست را رین و ش ادی‌آف بِ ش را اوتِ ش ف ت
د، پاسخ3.  ن دیش هان می‌ان ن از این ج ت ه رف قی، که هر روز ب ی نِ حق وهار از صالحا ایشِ ز ارهٔ ست ه پرسش درب گونه ب ه )אדמו״ר הזקן( چ آلتر رب

می‌دهد؟
ه؟4.  « یعنی چ نِ آن  ت گاه‌داش ته ن هف از دارد و »ن ی ‌های تورات ن رف ه ظ ماز ب ورِ ن را ن چ
؟5.  ار است رکن هٔ یوسف از این امر ب ب را مرت ه، و چ وند« یعنی چ که عواطف »در نفس احساس می‌ش این
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

ויהי מקץ
ه ارهٔ این ما מר ب تر درب یش اع‌های ب رای ارج ده را ب ن وان ، خ ت یادداش
اع ده‌اند ارج اپ ش لد چ ‌تر در این مج ه )הרבי( که پیش عِ رب ب ‌های من ت یادداش
وکا ۵۵۵۷ )۱۷۹۶( اتِ حن ب بِ ش  خِ این ما מר ش اری ، ت ت می‌دهد؛ در آن یادداش

. ده است کر ش ذ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר הוא משבת חנוכה תקנ״ז.
ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ כ. וברשימת המאמרים שם. והמאמר שם
הוא כעין ביאור לכאן. המאמר עם הגהות באוה״ת כרך ה תתקעא, א.

והוספה בכרך ו תתש, א.

1

ויהי מקץ

د: دو سالِ تمام پس از از می‌کن ن آغ ی ن ای מקץ )Miketz( را چ اراش راوی پ
د ن ی واب می‌ب رعون در خ د، ف گردانده ش از ود ب ه منصب خ د ب ‌که ساقیِ ارش آن
ود اص خ وهٔ خ ی ه ش هٔ آن را ب . ماامار دو واژ اده است یل ایست ار رود ن که کن
ایان یا توقف ای پ ه‌معن «، را ب ایان ای »در پ ه‌معن واند: מקץ )Miketz(، ب می‌خ
یش از ار سال پ ها« را تورات می‌داند که دو هز رد؛ و »دو سالِ روز می‌گی

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د ۲۳(. )ز ن ت )ب ود داش هان وج ج
בראשית מ״א:א׳ Genesis 41:1

אֹר: יְ ל־הַ ד עַ עֹמֵ נֵּה  הִ חֹלֵם וְ עֹה   רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ קֵּץ שְׁ י מִ יְהִ וַ
And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh

.dreamed: and, behold, he stood by the river
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מא, א. בבוך 2217 מתחיל: ”ויהי מקץ, שנתים ימים וגו׳ והנה
שבע פרות וגו׳, והנה פרשה זו מחוברת לפרשה שלמעלה ממנה ולא זכר שר
המשקי׳ וגו׳ כי לבעבור זה לא זכר וגו׳ נתהווה ויהי מקץ, וביאור הענין כי
כמו שיש פרעה ושר המשקים בקליפה כך זה לעומת זה עשה אלקים
בקדושה ג״כ ויוכל ג״כ למצוא האדם בחי׳ אלו בנפש האלקית כי בצלם

אלקים עשה את האדם”.

2

ולא זכר שר המשקים

‌طور که یوسف وابش درست همان ‌که خ ا آن رین آیهٔ וישב )Vayeshev(: ب ه‌مرورآخ اورد و ب ی ه یاد ن واهش یوسف را ب د خ د، ساقیِ ارش یر ش عب ود ت ته ب گف
امد این ی تس« را پ ه )אדמו״ר הזקן( »مکِ راموش کرد. آلتر رب او را ف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ی می‌داند. )ز راموش ف
בראשית מ׳:כ״ג Genesis 40:23

הוּ: כָּחֵ יִּשְׁ ף וַ ת־יוֹסֵ ים אֶ קִ שְׁ מַּ ר־הַ וְלֹא־זָכַר שַׂ
Yet did not the chief butler remember Joseph, but forgot

.him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מ, כג.

3

שו״ה לפרשה — כי מפני
ا ‌که« را دارد؛ معن بِ آن  ه سب یرا ب ارتِ »ز «، عب ون یرا چ ای »ز ه‌ج طی ب هٔ خ نسخ

. یکسان است
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174: כי בעבור.

4

עשה אלקים
ریم و در ب هره ب یکو ب د که از روز ن ارش می‌کن اب קהלת )Koheles( سف کت
یکی و «: ن ت ر دیگری ساخ راب یرا »ה׳ این یکی را در ب یم، ز دیش ن ی روز بد ب
دند. حسیدوت )חסידות, Chassidus( این ریده ش ا آف بدی به‌صورت دو همت
ایی در پوسته ه‌ای در قداست همت ب ، هر مرت ایهٔ آن ر پ را اصلی می‌داند که ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )קליפה, kelipah( دارد، و برعکس. )ز

קהלת ז׳:י״ד Ecclesiastes 7:14
ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ ה הֱ יוֹם טוֹבָ בְּ

ה: אוּמָ יו מְ רָ ם אַחֲ אָדָ צָא הָ לֹּא יִמְ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ אֱ הָ
In the day of prosperity be joyful, and in the day of adversity
consider; G-d hath made even the one as well as the other, to

.the end that man should find nothing after him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

שו״ה המשקים — עשה אלקים שכמו״כ בסטרא דקדושה יש ג״כ
בחי׳ אלו

رید، و انسان ز آف ی هٔ قداست را ن ب واند: »אלקים مرت طی می‌خ هٔ خ نسخ
یرا انسان را د؛ ز اب ی سِ الهی، ب ف ، در ن ز ی ه‌ها را در قداست ن ب می‌تواند این مرت

رید.« ه صورتِ אלקים آف ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174: ”עשה אלקים בחי׳ קדושה ג״כ, ויוכל האדם למצוא בחי׳ אלו
ג״כ בקדושה בנפש האלקית, כי בצלם אלקים עשה את האדם”.

6

שכמו״כ בסט׳ דקדושה יש ג״כ בחי׳ לו
ایی‌ها مِ این همت ی ق حِ مست ی ه توض ا ب ج د که ما מר در این اره می‌کن ت اش یادداش
هٔ אור התורה ه نسخ رای این مطلب ب ده را ب ن وان د و خ در قداست نمی‌پرداز

اع می‌دهد. ارج
تِ کهوت یادداش

כאן אינו מבאר הענינים בקדושה, ראה אוה״ת בראשית כרך ה תתקעא, א.
ע״ש.

7

ד׳ יסודות בנפש האדם ארמ״ע
اصر ای دارد و ترکیب عن سِ الهی ج ف بِ ن ز و آتش در قل ز آب در مغ ی ا ن ج در آن
ون ی، آتش الهی همچ رخ د: در ب اوت می‌کن ف ص دیگر ت خ ه ش صی ب خ از ش
هان است که رقه‌ای ن ی دیگر، ج رخ د؛ در ب کارا می‌سوز ته آش ال‌های گداخ غ ز

رقه را دارد. ‌کم آن ج . هر یهودی دست ت روخ عله اف ه ش می‌توان آن را ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת אמור לב, ג.

8

ומקור הליחות
.» ت ایگاه آب و رطوب واند: »و ج طی می‌خ هٔ خ نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 633: ומקום המים והלחות.

9

והריאה שואבת כל מיני משקה

مارد و می‌گوید که ریه همه‌گونه مایعات رمی‌ش دام‌ها را ب تلمود کارکردهای ان
رای توصیف د. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ب ه درون می‌کش را ب

10
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د 3 ن ب

هره می‌گیرد. ه قلب ب ز ب گی رسیدن آب از مغ گون چ
ברכות ס״א ב:א׳ Berakhot 61b:1

תוֹ, נִיחָ פָּה וּמְ ת בּוֹ טִ קֶ ה זוֹרֶ רָ ס, מָ ד כּוֹעֵ ין, כָּבֵ קִ שְׁ ינֵי מַ ל מִ ת כׇּ בֶ יאָה שׁוֹאֶ רֵ
נֵּעוֹר ן הַ ן יָשֵׁ יָּשֵׁ נָה, אַף נֵעוֹר. נֵעוֹר הַ ה יְשֵׁ יבָ ן, קֵ ן טוֹחֵ בָ קְ רְ ק, קֻ חוֹל שׂוֹחֵ טְ
יָּד ים — מִ נֵיהֶם נֵעוֹרִ נִים אוֹ שְׁ נֵיהֶם יְשֵׁ ם שְׁ נָא: אִ — נִמּוֹק וְהוֹלֵךְ לוֹ. תָּ

ת. מֵ
the lungs absorb all kinds of liquids, the liver arouses anger,
the gall lets a drop fall upon it and stills it, the milt produces
laughter, the large intestine grinds [food], the maw induces
sleep and the nose awakens. Should the organ which induces
sleep arouse from sleep, or should the organ which arouses
from sleep induce sleep, the person pines away. It has been
taught : Should both of them induce sleep or arouse from

.sleep simultaneously, one immediately dies
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות סא, ב. בבוך 2217 ”כל המשקה”.

לקרר את חום הלב
د که گرمای قلب را ن توصیف می‌کن ی ن תיקוני זהר )tikkun 25( ریه‌ها را چ
ارِ حسیدی )מאמר, ت سمانی‌ای است که این گف د ج راین د؛ این ف ن نک می‌کن خ

د. ق می‌کن ی ر روح تطب maamar( آن را ب

תקו״ז תיקון כה Tikkunei Zohar, Tikkun 25

זח״ג רלד, א Zohar III, 234a
تِ کهوت یادداش

ראה ת״ז תי׳ כה )ע, א(. זח״ג רלד, א. וראה לקמן קד, ב בשם ספרי
הרפואה. וראה גם באוה״ת נ״ך ע׳ קסג.

11

וכך בנפש
ن است در نفس.« ی ن واند: »و چ ‌نویس می‌خ دست

تِ کهوت یادداش
בבוך 633: וכך הוא בנפש.

12

יסוד המים במוח
أمل سِ الهی را ت ف هم )בינה, Binah( و דעת ن صل ۳، חכמה، ف ا )תניא(، ف ی ن ت
ت )אהבה ויראה, ب ق و هی أملی که عش د؛ ت متِ ה׳ توصیف می‌کن در عظ
ه قلب است هن ب ahavah veyirah( را پدید می‌آورد و همان حرکت از ذ

. ده است ا وصف ش ج که در این
تِ کهوت یادداش

ראה תניא פרק ג.

13

בעבודת ה׳
متِ ה׳« را دارد. ارتِ »در عظ دمتِ ה׳«، عب ای »در خ ه‌ج ‌نویس ب دست

تِ کهوت یادداش
בבוך 633: בגדולת ה׳.

14

לית מחשבה תפיסא ביה כלל
یکونی تاح الیاهو« )פתח אליהו(( در مقدمهٔ ت از دعای الیاهو )אליהו( )»پ
ه او دست یابد. ‌روی نمی‌تواند ب ه‌هیچ ه‌ای ب دیش چ ان وهار )תיקוני זהר(: هی ز

أمل مطرح ر ت کالی ب وان اش ه‌عن ن را ب آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( این سخ
د. می‌کن

תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב Tikkunei Zohar 17a:10–12

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן.
לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון
אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון ומיחד לון.
ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין עשר.

אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15

هر ه‌های ش وهرش در درواز نِ Proverbs: ش ایا « در پ لت ی ض اف نِ ب  از »ز
وهر وهار )זהר( ش د. ز ن ی ش ن می‌ن می نِ سرز رگا ز ا ب ایی که ب ود، ج ته می‌ش اخ ن ش
ه‌ها«( را שיעורים واند و שערים )she’arim، »درواز را ה׳ می‌خ
ته اخ ن ودِ او ش هٔ خ ج هٔ سن داز ه‌ان رای هرکس ب ه‌ها«(: او ب داز )shiurim، »ان

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود. )ز می‌ش
משלי ל״א:כ״ג Proverbs 31:23

ץ: נֵי־אָרֶ ם־זִקְ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Her husband is known in the gates, When he sitteth among

.the elders of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

נודע בשערים בעלה כל חד לפום שיעורא דיליה
اع می‌دهد. ه Proverbs 13:23 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

משלי י״ג:כ״ג Proverbs 13:23
تِ کهوت یادداش

משלי יג, כג. זהר וירא קג, ד.

17

כל חד לפום שיעורא דילי׳
ه‌ای دیش چ ان یح می‌دهد: »هی وهر را توض مِ ز ه همان تعلی ا آلتر رب ‌ج در آن
ارهٔ اره دارد، اما هر کس می‌تواند درب اتِ او اش ه ذ نمی‌تواند او را دریابد« ب
، ‌سان دین د و ب أمل کن ه دستِ ה׳ ت یِ همهٔ عوالم ب ریدن و نوساز گیِ آف گون چ

د. روز راف ود را ب ، دلِ خ همش ای ف رف ا ژ اسب ب ن مت
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

تِ کهوت یادداش
בתניא בהקדמה לקו״ת במדבר א, א מציין לזח״ג קג, ב. וראה גם זח״א קכט,

ב.

18

נודע בשערים בעלה כל חד לפום שיעורא דיליה
ارک )קב״ה / ب یح می‌دهد: قدوسِ مت ن توض ی ن وهار )זהר( )וירא( آیه را چ ز
ه در ق آنچ ص مطاب خ رای هر ش קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب

ن ود. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( از این سخ ته می‌ش اخ ن د ش ج ود می‌سن دل خ
. یر است ذ ‌پ رای همگان امکان أمل در ה׳ ب ان دهد که ت ش ا ن د ت اده می‌کن ف است

ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד Zohar, Vayera 9:153–164
But of a truth the Holy One makes Himself known to every
one according to the measure of his understanding and his
capacity to attach himself to the spirit of Divine wisdom; and
thus “Her husband is known”, not “in the gates” (bishe’arim),
but, as we may also translate, “by measure”, though a full

’.knowledge is beyond the reach of any being
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

19
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

והיינו ההתבוננות בבחי׳
هٔ ...«. ب ی، مرت واند: »یعن ن می‌خ ی ن قط چ اورده و ف ی أمل« را ن هٔ »ت ه واژ نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 265: והיינו בבחי׳.

20

ان ه آن ود ب ده ب ان داده ش ش یل ن ه اسرائ تی‌هایی را که ب گف موسی )משה( ش
ز دیگری ی چ چ ز او هی : »ج د که ה׳ همان אלקים است ن دان ا ب د ت یادآوری می‌کن
ود چ قدرتِ دیگری وج ور این است که هی ظ اهریِ آیه، من ای ظ .« در معن یست ن
ای ه معن مِ حسیدی )חסידות, Chassidus( آن را ب دارد؛ اما تعالی ن
ه: ن می دارد. )ز ود ن ز او وج عاً ج ز واق ی ‌چ واند: هیچ ی می‌خ ظ ‌اللف تحت

)Steinsaltz Tanakh

דברים ד׳:ל״ה Deuteronomy 4:35

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ תָּ אַ
Unto thee it was shown, that thou mightiest know that the

.L-RD, He is G-d; there is none else beside Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברוח פיו כל צבאם
د، و ‌ها پدید آمدن ه کلامِ ה׳ آسمان اید: »ب ریدگار را می‌ست ر، آف امی دهٔ مز سراین
ن رو در ؛ از همی ، کلامِ ה׳ است ش رین .« آف ان اهش نِ او تمام سپ سِ دها نَفَ ه  ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می مار می‌آید. )ز ه ش چ ب رِ او هی راب ب
תהילים ל״ג:ו׳ Psalms 33:6

אָם: בָ ל־צְ יו כׇּ רוּחַ פִּ שׂוּ וּבְ יִם נַעֲ מַ ר ה׳ שָׁ בַ דְ בִּ
By the word of the L-RD were the heavens made; And all the

.host of them by the breath of His mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לג, ו.

22

וכולא קמי׳ כלא חשיב
ارتی که آلتر مار می‌آید«؛ عب ه ش چ ب رِ او هی راب وهار )זהר( »همه در ب ارتِ ز عب

رد. ه کار می‌ب ارش ب ه )אדמו״ר הזקן( در سراسرِ آث رب
ספר הזהר, הקדמה Zohar, Introduction 20:188–22:199

כ׳:קפ״ח-כ״ב:קצ״ט

23

אין עוד בשמים ממעל

امِ ارند که ن سپ ه دل ب د و ب ن دان یل می‌گوید ب ه اسرائ ه )משה( ب موش
، در امِ אלקים )אלקים, Elokim( است ی )ה׳, Havayah( همان ن هارحرف چ
ه )אדמו״ר «. آلتر رب یست ز دیگری ن ی چ چ ؛ »هی ن ایی نِ پ  می ر ز الا و ب نِ ب آسما
ن ی ن ه چ می‌گوید که هر انسانی می‌تواند ب از ا ب ه این معن ارت را ب הזקן( این عب

)Steinsaltz Tanakh : اق تی دست یابد. )در سی اخ ن ش
דברים ד׳:ל״ט Deuteronomy 4:39

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ  שֵׁ הֲ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

know this day, and lay it to thy heart, that the L-RD, He is
G-d in heaven above and upon the earth beneath; there is

.none else
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

כלתה נפשו

اق ی ت ، آری، در اش اق است ت انم مش : »ج د است اق معب ت امیر مش دهٔ مز سراین
ای از ه معن ز ب ی هٔ כלתה ن د )כלתה, kalsah(.« واژ ‌های ה׳ می‌گداز رای صحن ب
دن در رای محو ش ان ب واستِ ج گر خ ان ی ؛ این ب دن است پای درآمدن و تمام‌ش

) ز ‌سالت این خِ است  ن ه: ت ن می . )ز ה׳ است
תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרשפי אש שלהבת

ق یرا عش ش قرار دهد، ز لب ر ق هری ب واهد که او را مُ وبش می‌خ ه از محب وب محب
عله‌ای از ה׳ ، ش راره‌های آتش راره‌هایش ش ه استواریِ مرگ است و »ش ب
رد. ه کار می‌ب ان ب نِ ج ا قِ سوز  ارهٔ عش «. אדמו״ר הזקן این آیه را درب است

) ز ‌سالت این خِ است  ن ه: ت ن می )ز
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהמים יורדים ממקום גבוה למקום נמוך
رود د ف لن ای ب ‌گونه که آب از ج د: همان یه می‌کن ب ه آب تش تلمود تورا را ب
ان می‌ماند. در ن روت د ف ز قط ن ود، تورا ف اری می‌ش ای پست ج ه ج می‌آید و ب

. ان است نِ ج ه درو ور ה׳ ب نِ ن د اری‌ش ا تصویر، ج ج این
תענית ז׳ א:ט״ו Taanit 7a:15

יב: ״הוֹי כְתִ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ ה נִמְ מָּ י: לָ ידִ ר אִ נִינָא בַּ י חֲ בִּ ר רַ וְאָמַ
ין כִ קוֹם גָּבוֹהַּ וְהוֹלְ ין מָ נִּיחִ יִם מַ ה מַ ר לָךְ: מָ יִם״, לוֹמַ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ

לָה. פָ תּוֹ שְׁ עְ דַּ י שֶׁ מִ לָּא בְּ ין אֶ יְּימִ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ קוֹם נָמוּךְ, אַף דִּ מָ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תענית ז, א.

27

בעל כרחך אתה חי
دگی می‌کنی.« ن ود ز لِ خ لاف می رخ دی و ب اده ش ود ز لِ خ لاف می رخ »ب
ق ارادهٔ ה׳ رای تحق رد که ب ه کار می‌ب انی ب ارهٔ ج ته را درب אדמו״ר הזקן این گف

. قِ عروج است ا ت د مش ن د، هرچ ، می‌مان دن ، در ب ن ایی در پ
משנה אבות ד׳:כ״ב Pirkei Avot 4:22

ר, ה נוֹצָ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ נוֹס לְךָ, שֶׁ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ ךָ יִצְ יחֲ טִ … וְאַל יַבְ
ךָ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ תָּ ךָ אַ חֲ רְ ל כָּ עַ וְ
רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ כִים הַ לָ מְּ י הַ כֵ לְ לֶךְ מַ נֵי מֶ פְ בּוֹן לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ תָּ אַ

He used to say: the ones who were born are to die, and the
ones who have died are to be brought to life, and the ones
brought to life are to be judged; So that one may know, make
known and have the knowledge that He is G-d, He is the de‐
signer, He is the creator, He is the discerner, He is the judge,
He the witness, He the complainant, and that He will sum‐
mon to judgment. Blessed be He, before Whom there is no

… iniquity, nor forgetting, nor

28
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

د 9 ن ب

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

הוי כל צמא לכו למים
ایید« و همه را ی ه سوی آب ب ، ب گان ن دا می‌دهد: »ای همهٔ تش ر ن امب ی پ
مان آب را رند. حکی هره گی د ب ش خ ات می‌ب ه حی ادانه از آنچ ا آز واند ت رامی‌خ ف
ه: ن می . )ز رای ה׳ است گیِ نفس ب ن ‌گوی تش ا، آب پاسخ ج د؛ در این ن تورات می‌دان

)Steinsaltz Tanakh

ישעיהו נ״ה:א׳ Isaiah 55:1

רוּ בְ כוּ שִׁ כֹלוּ וּלְ  אֱ רוּ וֶ בְ כוּ שִׁ ף לְ ין־לוֹ כָּסֶ ר אֵ שֶׁ אֲ יִם וַ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל־צָ הוֹי כׇּ
לָב: חָ יר יַיִן וְ חִ לוֹא מְ ף וּבְ לוֹא־כֶסֶ בְּ

Ho, every one that thirsteth, come ye for water, And he that
hath no money; Come ye, buy, and eat; Yea, come, buy wine

.and milk Without money and without price
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נה, א.
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כמ״ש במ״א
رای گامی که ب ارهٔ »هن ای دیگر« را מאמר )maamar( درب ا »ج ج هٔ آن نسخ
ت را د؛ מאמר ی که دو گونه محب یرون می‌روی« می‌دان ت ب ان من ا دش گ ب ن مهج ش هم سرچ أمل و از ف ه‌ای که از ت ن ن و تش ی تِ آتش یح می‌دهد: محب توض
ود و امیده می‌ش نِ حکمت که »مهرِ חסדِ אבא« ن تی درو رد، و محب می‌گی
ا ج ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در آن ی‌پ ورِ ب یرا ن ، ز ی‌گری است ف ودن خ

ود. کار می‌ش آش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת בראשית כרך ה תתקעא, א מציין: ”ובמקום אחר על פסוק כי תצא
למלחמה על אויביך כו׳ נתבאר שם גם כן ענין זה והוא שיש ב׳ מיני אהבה
הא׳ אהבה כרשפי אש ובחי׳ צמאון הבאה מההתבוננות והיא מבחי׳ בינה,
והב׳ הוא בחי׳ אהבה שבחכמה הנק׳ חסד דאבא שהחכמה הוא בחי׳ ביטול
לפי ששם גילוי אוא״ס”. ע״ש בארוכה. ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ ריז.

30

שו״ה הוא הקנה — והוא בחי׳ מקור אותיות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
הקנה והוא כ״ב אותיות.

31

קנה חכמה קנה בינה

ه‌دست هم ب ه‌دست آور، ف د: »حکمت ب ارش می‌کن ن سف ی ن پدری پسرش را چ
ا هم‌آواییِ ه )אדמו״ר הזקן( ب .« آلتر رب راموش مکن ‌ها را ف آور، و آن
ان نای و حکمت ‌آور« )קנה, kneh( و »نای« )קנה, kaneh( می »به‌دست

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز رقرار می‌کن یوند ب پ
משלי ד׳:ה׳ Proverbs 4:5

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ כַּח וְאַל־תֵּ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ כְמָ נֵה חׇ קְ
Get wisdom, get understanding; Forget not, neither decline

;from the words of my mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ד, ה.
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והנה גפן לפני
د: تاکی گو می‌کن از رای یوسف )יוסף( ب وابش را ب د خ ، ساقیِ ارش دان ن در ز
دمت ی از خ واب را وصف اله )מאמר, maamar( خ ود. این مق یش روی او ب پ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز الهی می‌خ
בראשית מ׳:ט׳ Genesis 40:9

נָי: פָ ן לְ נֵּה־גֶפֶ הִ י וְ לוֹמִ חֲ ר לוֹ בַּ יֹּאמֶ  ף וַ יוֹסֵ לֹמוֹ לְ ת־חֲ ים אֶ קִ שְׁ מַּ ר־הַ ר שַׂ פֵּ יְסַ וַ
And the chief butler told his dream to Joseph, and said to

;him: ‘In my dream, behold, a vine was before me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מ, ט.
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ואשחט את הענבים

ام را در دستِ رد و ج ش رعون ف امِ ف گورها را در ج ساقی ادامه می‌دهد: ان
«(. هر ی »کف دست ظ ای لف ه‌معن فِ دست )כף, kaf(، ب ت )ک اش رعون گذ ف
Steinsaltz :ه ن می د. )ز واهد ش یح داده خ یب توض رت ه‌ت ات ب ی ئ ز یک از این ج

)Tanakh

בראשית מ׳:י״א Genesis 40:11
ן תֵּ אֶ עֹה וָ  רְ ל־כּוֹס פַּ ם אֶ אֹתָ חַט  שְׂ אֶ ים וָ נָבִ עֲ ת־הָ ח אֶ קַּ אֶ י וָ יָדִ עֹה בְּ  רְ וְכוֹס פַּ

עֹה:  רְ ל־כַּף פַּ כּוֹס עַ ת־הַ אֶ
and Pharaoh’s cup was in my hand; and I took the grapes,
and pressed them into Pharaoh’s cup, and I gave the cup into

’.Pharaoh’s hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גפן נק׳ כנס״י
ر رِبّه )אדמו״ר د. آلتِ یر می‌کن عب یل ت ه اسرائ بِ ساقی را ب وا اکِ خ تلمود ت
ا هم وس را ب ف واند که همهٔ ن یل می‌خ ماعت اسرائ הזקן( تاک را ج

رمی‌گیرد. درب
חולין צ״ב א:ה׳-ו׳ Chullin 92a:5–6

)בראשית מ, י( ובגפן שלשה שריגים אמר רב חייא בר אבא אמר רב
אלו ג׳ שרי גאים היוצאים מישראל בכל דור ודור פעמים ששנים כאן
ואחד בארץ ישראל פעמים ששנים בארץ ישראל ואחד כאן יהיבו רבנן
עינייהו ברבנא עוקבא ורבנא נחמיה בני ברתיה דרב רבא אמר אלו

שלשה שרי גוים שמלמדים זכות על ישראל בכל דור ודור
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
חולין צב, א.
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יין המשמח אלקים ואנשים
د، روایی کن رمان ان ف ر آن د ب واهن ان از تاک می‌خ ت لِ یوتام )יותם(، درخ ی در تمث
ار د، واگذ اد می‌کن ان را ش ود را که ה׳ و آدمی راب خ یرد: »آیا ش ذ اما تاک نمی‌پ
ود، ته می‌ش بح ریخ ر مذ رابی که ب راب از طریق ش ای ساده، ش م؟« در معن کن
ه ه ה׳ ب ق ب رای عش ارت را ب ه )אדמו״ר הזקן( این عب د. آلتر رب اد می‌کن ה׳ را ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ادی می‌آورد. )ز رد که ش کار می‌ب
שופטים ט׳:י״ג Judges 9:13

י כְתִּ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ דַ חֳ ן הֶ גֶּפֶ הֶם הַ ר לָ תֹּאמֶ  וַ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

36
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

د 12 ن ب

And the vine said unto them: Should I leave my wine, which
?cheereth G-d and man, and go to hold sway over the trees

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שופטים ט, יג.

שו״ה כך א״א — מבטשים
ای »מבטשים ه‌ج ارت آرامیِ »mevatin lon« را ب ‌نویس عب دست

( دارد. یدن )mevatshim(« )درهم‌کوب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174: מבטין לון.

37

והוי שפל רוח
اره دارد که وس )לקוטי שיחות( اش تاری در لیکوتی سیخ ه گف ت ب این یادداش

د. ررسی می‌کن ودن را ب ‌دل ب روتن ارهٔ ف ا )משנה( درب ن هٔ میش این آموز
تِ کهوت یادداش

אבות ד, י. ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1212.

38

והוי שפל רוח בפני כל אדם
‌روح روتن ر هر انسانی، ف راب ربی میر )רבי מאיר( تعلیم می‌دهد: »در ب
روتن ود را ف اید خ د که آدمی ب أکید می‌کن ه )אדמו״ר הזקן( ت .« آلتر رب اش ب

د. ن ن کن روت ا او را ف ماند ت ر ب تظ که من د، نه این ساز
משנה אבות ד׳:י׳ Pirkei Avot 4:10

נֵי כָל פְ ל רוּחַ בִּ פַ י שְׁ וֵ הֱ ה. וֶ תּוֹרָ סֹק בַּ  עֲ ק, וַ סֶ עֵ עֵט בְּ מַ י מְ וֵ ר, הֱ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ רַ
תָּ לְ מַ ם עָ ךְ. וְאִ נֶגְדָּ ה כְ בֵּ רְ ים הַ לִ טֵ ה, יֶשׁ לְךָ בְ תּוֹרָ ן הַ תָּ מִ לְ טַ ם בָּ ם. וְאִ אָדָ

ן לָךְ: תֶּ ה לִ בֵּ רְ כָר הַ ה, יֶשׁ לוֹ שָׂ תּוֹרָ בַ
Rabbi Meir said: Engage but little in business, and busy
yourself with the Torah. Be of humble spirit before all men. If
you have neglected the Torah, you shall have many who
bring you to neglect it, but if you have labored at the study of

Torah, there is much reward to give unto you
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ונפשי כעפר לכל תהי׳
انم در : »ج گاه دار« که در تلمود آمده است انم را ن ب ، ز از دعای »ای ה׳ من

د.« اش اک ب ون خ ر همگان چ راب ب
ברכות י״ז א:ד׳ Berakhot 17a:4

י, נְצוֹר לְשׁוֹנִי לֹקַ י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ וָה מְ י הֲ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל  ר לַ פָ י כֶּעָ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ ר מִ בֵּ דַּ י מִ תוֹתַ פְ ע וְשִׂ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ נִי מִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ ךָ, וּבְ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ  גְּשׁוֹת לָ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ ם. יִהְ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ צָ ר עֲ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ גְיוֹן לִ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina used to add at the conclusion of his prayer : O
my G-d ! (Guard my tongue from evil and my lips from
speaking guile ; and to such as curse me let my soul be dumb,
yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to Thy
Torah, and let my soul pursue Thy commandments. And do
Thou deliver me from mishap, from the evil impulse, and
from an evil woman and all evil which breaks forth to come

… .upon the world
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שו״ה ערלה — החופפת
د ن ‌که در ب ان ن د« را دارد، چ هان می‌کن ن اند و پ ارتِ »که می‌پوش طی عب هٔ خ نسخ

. عد آمده است ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174: החופפת ומכסה.
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ומלתם את ערלת לבבכם
ید و ه کن ن ت ود را خ هٔ دل خ لف یل می‌گوید: »غ ی‌اسرائ ن ه ب موسی )משה( ب
می‌دارد، از ه را که دل را از ה׳ ب ید«: آنچ کن ت ن ود را سخ ائد یکیدیگر گردن خ رای امور ز واهش دل ب ا خ ه را ب لف ه )אדמו״ר הזקן( غ ردارید. آلتر رب ب

)Steinsaltz Tanakh : ت اف می‌داند. )ب
דברים י׳:ט״ז Deuteronomy 10:16

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no

.more stiffnecked
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים י, טז.
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בחי׳ עור הפריעה
». وگا است هٔ ن ب اید: »که مرت ز طی می‌اف هٔ خ نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 265 נוסף: הוא בחי׳ נוגה. ובבוך 1174 נוסף: בחי׳ נוגה.
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ואתן את הכוס על כף פרעה
رعون )פרעה( ر کف دستِ ف ام را ب بِ ساقی: »و ج وا اتِ خ ی ئ ز رین ج آخ
تم. אדמו״ר הזקן اش رعون گذ ای ساده، یعنی آن را در دستِ ف هادم«؛ در معن ن
کش یش لیِ ה׳ پ قِ نفس را به‌سوی تج  واند: در دعا، عش ن می‌خ ی ن آن را چ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف یم. )در ب می‌کن
בראשית מ׳:י״א Genesis 40:11

ן תֵּ אֶ עֹה וָ  רְ ל־כּוֹס פַּ ם אֶ אֹתָ חַט  שְׂ אֶ ים וָ נָבִ עֲ ת־הָ ח אֶ קַּ אֶ י וָ יָדִ עֹה בְּ  רְ וְכוֹס פַּ
עֹה:  רְ ל־כַּף פַּ כּוֹס עַ ת־הַ אֶ

and Pharaoh’s cup was in my hand; and I took the grapes,
and pressed them into Pharaoh’s cup, and I gave the cup into

’.Pharaoh’s hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

על כפים חקותיך
، پاسخ می‌دهد: ده است د رها ش ه صهیون )ציון(، که احساس می‌کن ה׳ ب
ر دست که او انی ب ش ون ن قش کرده‌ام«؛ همچ ‌هایم ن ر کف دست گر، تو را ب ن »ب
هٔ رِ واژ ا، این مطلب از رهگذ ج گه می‌دارد. در این یشِ رویِ او ن را همواره پ

)Steinsaltz Tanakh : ت اف ود. )در ب « یادآوری می‌ش »کف دست
ישעיהו מ״ט:ט״ז Isaiah 49:16

יד: מִ י תָּ יִךְ נֶגְדִּ מֹתַ יךְ חוֹ קֹּתִ  יִם חַ פַּ ל־כַּ ן עַ הֵ
Behold, I have graven thee upon the palms of My hands; Thy

.walls are continually before Me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מט, טז.
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د 13 ن ب

د 14 ن ب

על כפים כסה אור ויצו עליו במפגיע, זו תפלה

ا کف ور را ب د: او ن ان وصف می‌کن نِ طوف ا الیهو )אליהוא( ה׳ را در می
د ن ز رمان می‌دهد که آن را ب رها، و ف ا اب د، یعنی ب ان ‌هایش می‌پوش دست
د« رع می‌کن ‌که تض ای »آن ه معن )מפגיע, mafgia(. تلمود מפגיע را ب
یروی وانش پ ن خ د، یعنی دعا؛ و این מאמר )maamar( از همی وان می‌خ
)aleha( درحالی‌که در آیه עליה ، نِ ما עליו )alav( آمده است  د. در مت می‌کن

)Steinsaltz Tanakh : ت اف . )در ب آمده است
איוב ל״ו:ל״ב Job 36:32

: גִּיעַ פְ מַ יהָ בְ לֶ ו עָ יְצַ ה־אוֹר וַ יִם כִּסָּ פַּ ל־כַּ עַ
He covereth His hands with the lightning, And giveth it a

.charge that it strike the mark
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תענית ז׳ ב:י״ב-י״ג Taanit 7b:12–13

יִם פַּ ל כַּ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ וֹן גָּזֵל, שֶׁ עֲ לָּא בַּ ין אֶ רִ צָ ים נֶעֱ מִ גְּשָׁ ין הַ י: אֵ מֵּ י אַ בִּ ר רַ אָמַ
ר: מַ נֶּאֱ ס, שֶׁ מָ לָּא חָ יִם״ אֶ פַּ ין ״כַּ אֵ ה אוֹר. וְ יִם — כִּסָּ פַּ וֹן כַּ עֲ ה אוֹר״. בַּ כִּסָּ
נַן יץ עֲ ר: ״יָפִ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ טָ לָּא מָ ין ״אוֹר״ אֶ אֵ ם״, וְ יהֶ פֵּ כַ ר בְּ שֶׁ ס אֲ מָ חָ ן הֶ ״וּמִ
״, גִּיעַ פְ מַ יהָ בְּ לֶ ו עָ יְצַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ תְ ה בִּ בֶּ יהּ — יַרְ נְתֵּ קַּ אי תַּ אוֹרוֹ״. מַ
זֶּה ם הַ עָ ד הָ עַ ל בְּ לֵּ פַּ תְ ה אַל תִּ תָּ אַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ גִיעָ ין ״פְּ אֵ וְ

י״. גַּע בִּ פְ גוֹ׳ וְאַל תִּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
איוב לו, לב. תענית ז, ב.
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ולישרי לב שמחה
اع می‌دهد. ه Psalms 94:15 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

תהילים צ״ד:ט״ו Psalms 94:15
تِ کهوت یادداش

תהלים צד, טו.

47

ולישרי לב שמחה
رای ، و ب ده است ته ش رای پارسایان کاش ور ب وان می‌گوید: »ن مورخ واهد کرد. آلترمز د خ ده و رش ته ش ون کاش ان اکن ادی«: پاداش آن ‌دلان ش ادمانه در دعا راراست قِ ش  واند که عش ن می‌خ ی ن ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را چ رب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز ‌دلان محدود می‌کن ه راست ب
תהילים צ״ז:י״א Psalms 97:11

ה: חָ מְ י־לֵב שִׂ רֵ יִשְׁ יק וּלְ דִּ צַּ עַ לַ אוֹר זָרֻ
Light is sown for the righteous, And gladness for the upright

.in heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה אבל מי — שפגם דרכיו ונטמא
اه ب واند: »اما کسی که راه‌هایش را کج کرده و ت ن می‌خ ی ن طی چ هٔ خ نسخ

.» ته است ده و آلوده گش ش
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174: אבל מי שעקם דרכיו ופגם ונטמא.
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רבות מחשבות זרות מבלבלות אותו
ت )תשובה, گش از وده و از راهِ ب ن می‌گوید که دور ب ش از کسی سخ خ آن ب
قِ  ه عش راگیر که ب رتر و ف ز از نوری ب ی ، و ن ده است دیک ش ز teshuvah( ن
ود یح داده می‌ش ات این بحث توض ه‌مواز ا ب ج د. آن ش خ یرو می‌ب یعیِ نفس ن طب

دیکی دست ز ه ن ه ה׳ ب دمت ب ز می‌تواند در خ ی گونه کسی که دور است ن که چ
یابد.

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת שמע״צ פד, ד.

50

תנו שכר לאובד ויין למרי נפש ישתה וישכח רישו

راب ر می‌دارد، اما می‌گوید که ش رحذ راب ب یل او را از ش اه لِموئ مادرِ پادش
هٔ ان ده که در آست ه کسی ب ده را ب ن ‌کن یِ مست دن ی وش ود را دارد: »ن ای خ ج
د و وش ن ار ب گذ ؛ ب ‌کام است انش تلخ ه کسی که ج راب را ب ، و ش هلاکت است
رای کسی دی ب ن د.« אדמו״ר הזקן آن را پ راموش کن ویش را ف گدستی خ ن ت

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز اه کرده است واند که گن می‌خ
משלי ל״א:ו׳-ז׳ Proverbs 31:6–7

ר־ לוֹ לֹא יִזְכׇּ מָ עֲ ישׁוֹ וַ כַּח רִ יִשְׁ ה וְ תֶּ י נָפֶשׁ: יִשְׁ רֵ מָ יַיִן לְ ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ־שֵׁ תְּ
עוֹד:

Give strong drink unto him that is ready to perish, And wine
unto the bitter in soul; Let him drink, and forget his poverty,

.and remember his misery no more
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תנו שכר לאובד . . ישתה וישכח רישו וגו׳
ال. اب امث ارهٔ این آیه از کت بحثی دیگر از تسماخ تسدک )הצמח צדק( درب

משלי ל״א:ו׳ Proverbs 31:6
י נָפֶשׁ: רֵ מָ יַיִן לְ ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ־שֵׁ תְּ

Give strong drink unto him that is ready to perish, And wine
;unto the bitter in soul

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי לא, ו-ז. ראה אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקטו.
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וכמארז״ל גבי הרוגי ב״ד
ا ته ب رابی آمیخ د، ش رده می‌ش رای اعدام ب ه کسی که ب د که ب قل می‌کن تلمود ن
Proverbs ایهٔ آیه‌ای در ر پ د؛ این کار ب وش کن ش را مش هن ا ذ در می‌دادند ت کن

ود. ب
סנהדרין מ״ג א:י׳ Sanhedrin 43a:10

ג רֵ יהָ יּוֹצֵא לֵ א: הַ דָּ סְ ב חִ ר רַ י אָמַ שֵׁ ב אָ ר רַ יָּיא בַּ ב חִ ר רַ אָמַ וְתוּ, הָא דְּ
ר: מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ עְ ף דַּ רֵ טָּ תִּ י שֶׁ דֵ ל יַיִן כְּ כוֹס שֶׁ בוֹנָה בְּ ל לְ ט שֶׁ ין אוֹתוֹ קוֹרֶ קִ שְׁ מַ
יוּ יִם הָ לַ ירוּשָׁ בִּ רוֹת שֶׁ ים יְקָ נְיָא: נָשִׁ תַ י נָפֶשׁ״. וְ רֵ מָ יַיִן לְ ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ״תְּ
אי דַּ י? הָא וַ ל מִ שֶּׁ רוֹת, מִ ים יְקָ בוּ נָשִׁ נַדְּ תְ ן. לֹא הִ יאוֹת אוֹתָ בִ בוֹת וּמְ נַדְּ תְ מִ

הוּ. ידְ דִּ נוּ״ – מִ יב ״תְּ כְתִ ן דִּ יוָ בּוּר, כֵּ ל צִ שֶּׁ א מִ רָ בְּ תַּ סְ מִ
R. Chiya b. R. Ashi in the name of R. Chisda said: "The one
who was going to be killed, they used to give a grain of frank‐
incense in a cup of wine to drink in order to benumb his
senses, as it is said (Prov. 31:6) Give strong drink unto him
that is ready to perish, and wine unto those who have an em‐

".bittered soul
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · En Jacob, translated by

SH Glick, 1916 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
סנהדרין מג, א.
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د 15 ن ب

د 16 ن ب

د 17 ن ب

והיה לאבן
ه داز ه ان ا چ ت که داوود )דוד( ت اوال )נבל( گف ه ن وقتی آویگایل )אביגיל( ب
د«: از گ ش ون سن ود، »دلش در درونش مرد و چ ده ب دیک ش ز ات او ن از ه مج ب
ه رای دلی ب ارت را ب ه )אדמו״ר הזקן( این عب ود. آلتر رب ده ب کش ز ش ت خ وحش
یوند می‌دهد. گسار پ ا سن دارد و آن را ب چ احساسی ن رد که هی کار می‌ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
שמואל א כ״ה:ל״ז I Samuel 25:37

ת יָּמׇ לֶּה וַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת־הַ תּוֹ אֶ שְׁ גֶּד־לוֹ אִ תַּ ל וַ נָּבָ יַּיִן מִ צֵאת הַ ר בְּ בֹּקֶ  י בַ יְהִ וַ
ן: אָבֶ יָה לְ בּוֹ וְהוּא הָ רְ קִ בּוֹ בְּ לִ

And it came to pass in the morning, when the wine was gone
out of Nabal, that his wife told him these things, and his

.heart died within him, and he became as a stone
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איתא בזוה״ק זכאי קשוט

ان ن ود را چ ن می‌گوید که هر روز خ ن سخ ی نِ راست ر )זהר( از پارسایا وهَ ز
ه )אדמו״ר הזקן( دند. آلتر رب ن رمی‌ب ت ب هان رخ دارند که گویی از این ج ن می‌پ

ر. ف د، نه ترس از کی وان هان می‌خ دودن یادِ این ج ای ز ه معن این را ب
זח״א רכ, א Zohar I, 220a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א רכ, א. וראה בלקו״ת מסעי צו, ב. מאמרי אדה״ז ענינים ע׳ רלב.
אוה״ת בראשית כרך ד תתכו, א. דרושים ליוהכ״פ ע׳ א׳תקפד. סה״מ תר״מ

ע׳ תרעו.

55

שו״ה ולכאורה — אינו מובן
مانی ها ز ن واری ت «؛ دش اهری آن ای ظ اید: »برحسب معن ز طی می‌اف هٔ خ نسخ

ود. ا ش وهار به‌سادگی معن پدید می‌آید که ز
تِ کهوت یادداش

בבוך 1174 נוסף: כפשוטה.
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טבילה בנהר די נור
رو ه גן עדן در رودِ آتش ف یش از ورود ب د که ارواح پ ر وصف می‌کن وهَ ز

وند. هان پاک ش ا از این ج می‌روند ت
זח״ב ריא, ב Zohar II, 211b

זח״א רא, א Zohar I, 201a
تِ کهوت یادداش

זח״ב ריא, ב. רמז, א. ראה זח״א רא, א. וראה לקמן פ׳ יתרו סט, ג. מג״א
צו, א. ובמאמרי אדה״ז אתהלך לאזניא ע׳ קכו וע׳ קסח. ובאוה״ת פ׳ חיי

שרה קלב, א.

57

נהר די נור
اری ، »رودی از آتش ج گاران ‌سالِ روز ارهٔ کهن یال )דניאל( درب یای دان در رؤ
دمت می‌کردند. ه او خ ار ب اران هز یرون آمد«، و هز گاه او ب یش د و از پ ش
ه גן עדן یش از ورود ب د که ارواح پ ن ایی می‌دان ر این رود را ج وهَ مان و ز حکی
Steinsaltz :ه ن می رو می‌روند. )ز [ در آن ف اغ عدن )Gan Eden( ]ب

)Tanakh

דניאל ז׳:י׳ Daniel 7:10
ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ נְהַ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

A fiery stream issued And came forth from before him; thou‐
sand thousands ministered unto him, And ten thousand
times ten thousand stood before him; The judgment was set,

.And the books were opened
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טבילה בנהר די נור
، که در ن ارواح در رودِ آتش ت رو رف ارهٔ ف ر درب وهَ ش دیگری از ز خ ب

. ده است اد ش ن ه آن است ‌های کهوت ب ت یادداش
ספר הזהר, פקודי מ״ו:תק״ה- Zohar, Pekudei 46:505–47:515

מ״ז:תקט״ו

59

א״א לירש

اممکن است واند: »ن رد« می‌خ ب ه ارث ب اممکن است ب ای »ن ه‌ج طی ب هٔ خ نسخ
د«. ن ی ب ب

تِ کهوت یادداش
בבוך הנ״ל: א״א לראות.

60

שו״ה מקומו — אפי׳ מקצת דמקצת

هان رین اثری از این ج ک‌ت راموش کردن حتی کوچ ه ف از ب ی ر که ن أخ تاری مت گف
د. ررسی می‌کن را ب

تِ کهوت یادداش
ראה בהמשך תרס״ו ע׳ טו. לקו״ש ח״כ ע׳ 318.

61

מעניני עוה״ז

ت این : »از لذ « آمده است هان ای »از امور این ج ه‌ج ا، ب ج یه‌های آن در حاش
.» هان ج
تِ کهوت یادداش

באוה״ת מקץ כרך ה הגהות למאמר זה הגירסא: מענג עוה״ז.
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מחיל אל חיל
ه یرویی ب ان از ن د: »آن ن وصف می‌کن ی ن نِ صهیون را چ را ائ مورسرا ز ورِ ה׳ می‌رسد.« تلمودمز ه حض د؛ هر یک در صهیون ب یرویی دیگر می‌رون ن
ان حتی در رد؛ آن ه‌کار می‌ب ارهٔ عالمان تورات ب )ברכות 64a( این آیه را درب
ه: ن می رند. )ز یوسته اوج می‌گی لکه پ د، ب رن ز آرام نمی‌گی ی ده ن عالمِ آین

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ״ד:ח׳ Psalms 84:8
יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ

They go from strength to strength, every one of them ap‐
.peareth before G-d in Zion

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשהולך מחיל אל חיל . . ומדי שבת בשבתו
الار ه ت الاری ب د: مقصود، صعودهای ارواح از ت قل می‌کن ن ن ی ن ت چ د صعوداین یادداش ن د؛ مان ون د ش هره‌من ابشِ שכינה ب الاتر از ت ه‌ای ب ب ا از مرت دیگر است ت

. رین تِ ب هش ه ب رودین ب تِ ف هش از ب
تِ کهوت یادداش

נתבאר בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ שצט ”והוא עליות הנשמות מהיכל להיכל
להתענג בעילוי יותר גדול בזיו השכינה כמו העליות מג״ע התחתון לג״ע

העליון שעולין במעלה ומדרגת בבחי׳ זיו השכינה ביתר שאת”.

64

מדי חדש בחדשו ומדי שבת בשבתו יבא כל בשר להשתחוות לפני
،)Shabbos( در هر ماهِ نو و هر שבת ،)ا )ישעיהו عی یِ اش ایان گوییِ پ یش در پ
ه )אדמו״ר הזקן( این د آمد. آلتر رب واهن رِ ה׳ خ راب یم در ب رای تعظ ر ب ش همهٔ ب
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د 18 ن ب

Steinsaltz :ه ن می ه‌کار می‌گیرد. )ز جِ ارواح ب ‌های عرو مان ارهٔ ز آیه را درب
)Tanakh

ישעיהו ס״ו:כ״ג Isaiah 66:23

וֺת חֲ תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ ל־בָּ תּוֹ יָבוֹא כׇ בַּ שַׁ ת בְּ בָּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ חֹדֶ י־ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

And it shall come to pass, that from one new moon to anoth‐
er, and from one sabbath to another, shall all flesh come to

.worship before Me, Saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

טבילה בנהר די נור . . לשכוח גם ההשגה בג״ע התחתון

تِ هش همِ ب نِ ف ‌کرد راموش ارهٔ ف بحثی دیگر از تسماح تسدک )הצמח צדק( درب
الاتر. ه‌ای ب ب ه مرت یش از صعود ب رودین پ ف

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת שה״ש ע׳ רלח.
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שנהנין מזיו השכינה
ر سر ‌هایی ب ا تاج ان ب د: صدیق ن وصف می‌کن ی ن ده را چ تلمود عالمِ آین
رند. ت می‌ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( لذ شِ حض ش د و از درخ ن ن ی ش می‌ن

ברכות י״ז א:י״ב Berakhot 17a:12
ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ גְּלָא בְּ רְ מַ
נְאָה וְלֹא ן וְלֹא קִ תָּ א וּמַ שָּׂ יָּה וְלֹא מַ בִ יָּה וּרְ רִ יָּהּ וְלֹא פְּ תִ כִילָה וְלֹא שְׁ לֹא אֲ
נִים נֶהֱ יהֶם וְ אשֵׁ רָ יהֶם בְּ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ רוּת, אֶ חֲ נְאָה וְלֹא תַּ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ יֹּאכְלוּ וַ  ים וַ לֹקִ אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ זִּיו הַ מִ
It was a favourite saying of Rab : Not like this world is the
world to come. In the world to come there is neither eating
nor drinking; no procreation of children or business transac‐
tions; no envy or hatred or rivalry ; but the righteous sit en‐
throned, their crowns on their heads, and enjoy the lustre of
the Shekinah; as it is said, "And they beheld G-d, and did eat

.and drink" (Exod. xxiv. ll)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ומה אם . . ותפלה על אחת כמה וכמה
ه موردِ مهم‌تر دارد: اگر در ‌تر ب ه از موردِ کم‌اهمیت اب ش استدلالی مش خ آن ب
ا، در ج ود، پس انسان در این د می‌ش هره‌من ‌ها ب رمان ابشِ ف ده نفس از ت نِ آین ها اریج ویش ج دمتِ خ ابش را از راهِ خ اید آن ت تر ب یش ه‌مراتب ب «، ب ز »دهلی
تِ ب د و در هی که ה׳ همهٔ عوالم را پر می‌کن أمل در این قِ ت د؛ از طری ساز

. گان ت رش ف
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ראה כג, א. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תפד שזהו ק״ו ע״ש.
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נהר די נור — מזיעתן של חיות הקדש

دهٔ ن وداتِ ز قِ موج تلمود تعلیم می‌دهد که رودِ آتش )דניאל 7:10( از عر
رین قِ ب  ردِ عش ه عرق را دُ آسمانی )חיות, Chayos( پدید می‌آید. آلتر رب

واند. می‌خ
חגיגה י״ג ב:י״ד Chagigah 13b:14

ר א בַּ רָ ב זוּטְ ר רַ יךְ? אָמַ פֵ יכָן שָׁ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ יכָן נָפֵ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ רַ עֲ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ גֵיהִ ים בְּ עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ
ר: קֹב אָמַ  ר יַעֲ ב אַחָא בַּ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ רֹאשׁ רְ ל  ל עַ חוֹלֵ תְ ר מִ עַ סַ יָצְאָה וְ
ם״. ק יְסוֹדָ ר יוּצַ ת נָהָ טוּ וְלֹא עֵ ר קוּמְּ שֶׁ ר: ״אֲ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ שֶׁ ל אֲ עַ
ע דּוֹרוֹת בַּ ים וְאַרְ עִ בְ אוֹת וְשִׁ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ נְיָא, אָמַ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בראשית רבה ע״ח:א׳ Bereshit Rabbah 78:1

… אמר: מן הן דאיתבריין. אמר לו: ומן אן הן איתבריין? אמר לו: מן
נהר דינור. אמר לו: ומה עסק דנהר דינור? אמר לו: כהדין ירדנא, דלא
פסיק לא ביממא ולא בליליא. אמר לו: ומן אן הוא אתי? אמר לו: מן
זיעתהון דחייתא, דאינון מזיעין מן טעינון כורסיא דהקדוש ברוך הוא.
אמר לו: סונקתדרון שלו, והא הדין ירדנא מהלך ביממא, ולית הוא
מהלך בליליא. אמר: נטר הוינא בבית פעור, כמה דהוה מהלך ביממא,
מהלך בליליא. ר׳ מאיר ור׳ יהודה ור׳ שמעון, ר׳ מאיר אומר: מי גדול

השומר או הנשמר? מן …
He said: Release me, as dawn has broken. He said: I will not“
release you unless you bless me” (Genesis 32:27). “He said:
Release me, as dawn has broken” – it is written: “New each
morning, great is Your faithfulness” (Lamentations 3:23) –
Rabbi Shimon bar Abba said: From the fact that you renew
us each and every morning we know that You have great
faithfulness to revive the dead for us. Rabbi Alexandri said:
From the fact that you renew us in the morning of the king‐

… doms, we know
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יג, ב. ב״ר פע״ח. ובכ״מ. לעיל ל, ד.
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ויצעק אל ה׳ בצר לו
ان گم اب ی رانی که در ب د، مساف ه‌ان ت طر رهایی یاف مورِ کسانی که از خ در مز
ان را از رآوردند و او آن ریاد ب ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن د، »در ت ودن ده ب ش
ارت می‌آورد. ای این عب ن تِ کهوت این را مب ید.« یادداش ان رهان اری‌هایش ت گرف

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
תהילים ק״ז:ו׳ Psalms 107:6

ילֵם: יהֶם יַצִּ צוּקוֹתֵ מְּ הֶם מִ ר לָ צַּ ל־ה׳ בַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ וַ
Then they cried unto the L-RD in their trouble, And He deliv‐

.ered them out of their distresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ע״פ תהלים קז, ו.
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צעק לבם אל אדני
ه ה׳ لیم، می‌گوید دل‌های مردمش ب ر اورش ا )ירמיהו(، در سوگواری ب ارمی
ه گرید. آلتر رب ب و روز ب ا ش واند ت رامی‌خ رآوردند و دیوارِ صهیون را ف ریاد ب ف
د. ز ی رمی‌خ ودِ دل ب هره می‌گیرد که از خ ریادی ب رای ف )אדמו״ר הזקן( از آن ب

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می )ز
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איכה ב, יח.
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د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

וישתה וישכח רישו
ود را از یاد قر خ د و ف ن وش ن ‌کامان »ب ار تلخ گذ اه: ب مادرِ لِموئل )למואל( پادش
راب است که ن ش یِ نفس همی اورند. تلخ ی ه یاد ن ان را ب ش ج رند« و دیگر رن ب ب
Steinsaltz :ه ن می د. )ز ل می‌ساز اف یوی‌اش غ ه‌های دن دغ انسان را از دغ

)Tanakh

משלי ל״א:ז׳ Proverbs 31:7
ר־עוֹד: לוֹ לֹא יִזְכׇּ מָ עֲ ישׁוֹ וַ כַּח רִ יִשְׁ ה וְ תֶּ יִשְׁ

Let him drink, and forget his poverty, and remember his mis‐
.ery no more

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמאמר רבן יוחנן בן זכאי

اگردانش ه ش کای )רבן יוחנן בן זכאי( در بستر مرگ ب ن ز ان ب ان یوحان رب
د. اش ون ب ت و خ ان از گوش ون ترسش ان از آسمان همچ رکت داد که ترسش هره می‌گیرد کهب نِ این امر ب ید ج رای سن ن ب ه )אדמו״ר הזקן( از این سخ آلتر رب

. وده است هان ب ن ه از انسان پ داز ه ان ا چ ה׳ ت
ברכות כ״ח ב:ח׳-ט׳ Berakhot 28b:8–9

ם אָה אוֹתָ רָ ן שֶׁ יוָ רוֹ. כֵּ קְּ בַ יו לְ ידָ מִ לְ נְסוּ תַּ ן זַכַּאי נִכְ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ לָה רַ חָ וּכְשֶׁ
ישׁ טִּ נִי, פַּ יְמָ מּוּד הַ ל, עַ אֵ רָ יו: ״נֵר יִשְׂ ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַּ כּוֹת. אָמְ בְ יל לִ חִ תְ הִ
יוּ ם הָ דָ ר וָ שָׂ לֶךְ בָּ נֵי מֶ פְ ילּוּ לִ הֶם: אִ ר לָ ה בּוֹכֶה? אָמַ תָּ ה אַ נֵי מָ פְּ זָק״, מִ חָ הֶ
ס סוֹ כַּעַ ין כַּעֲ י אֵ לַ ס עָ ם כּוֹעֵ אִ ר, שֶׁ בֶ קֶּ ר בַּ חָ יּוֹם כָּאן וּמָ הַ י, שֶׁ ין אוֹתִ יכִ מוֹלִ
ין נִי — אֵ יתֵ מִ ם מְ יסּוּר עוֹלָם, וְאִ יסּוּרוֹ אִ ין אִ נִי — אֵ רֵ ם אוֹסְ עוֹלָם, וְאִ
י ל פִּ מוֹן, אַף עַ מָ דוֹ בְּ חֲ שַׁ ים וּלְ רִ בָ דְ יְּיסוֹ בִּ פַ נִי יָכוֹל לְ אֲ ת עוֹלָם, וַ יתַ תוֹ מִ יתָ מִ

יכִים … מּוֹלִ יו שֶׁ כְשָׁ עַ י בּוֹכֶה, וְ יִיתִ כֵן הָ
When Rabban Johanan b. Zakkai was ill, his disciples went
in to visit him. On beholding them, he began to weep. His
disciples said to him, "O lamp of Israel, right-hand pillar,
mighty hammer! Wherefore dost thou weep ?" He replied to
them, "If I was being led into the presence of a human king
who to-day is here and tomorrow in the grave, who if he were
wrathful against me his anger would not be eternal, who if he
imprisoned me the imprisonment would not be everlasting,

… who if
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות כח, ב.
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שו״ה דלבא — וכל התפלות ובקשות הם מסודרים עד״ז
ن اساس ر همی ز ب ی ‌ها ن واست ارتِ »و همهٔ دعاها و درخ طی عب هٔ خ در نسخ
ارت ت احتمال می‌دهد که این عب ؛ یادداش امده است ی ده‌اند« ن یم ش ظ ن ت

د. اش ودهٔ تسماخ تسدک ب ز اف
تِ کهوت یادداش

בבך 1174 ליתא. אולי זהו הוספת כ״ק הצ״צ.
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מאור פני מלך

فِ یرا لط «؛ ز ات است اه، حی هرهٔ پادش اییِ چ ن مان )שלמה(: »در روش لِ سلی ثَ مَ
کام ور تلخ ود از آن ن ان از دوریِ خ . ج رکت است دگی و ب ن ای ز ه معن اه ب پادش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز است
משלי ט״ז:ט״ו Proverbs 16:15

לְקוֹשׁ: ב מַ צוֹנוֹ כְּעָ יִּים וּרְ לֶךְ חַ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
In the light of the king’s countenance is life; And his favour is

.as a cloud of the latter rain
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי׳ שפל רוח מאד
ود را تِ خ مخ اید دلِ ز گونه ب ند که انسان چ ا می‌آموز ی ان صل‌های ۲۹–۳۰ ت ف
ود را از ه که خ دیش ا این ان مله ب ود، از ج ‌دل ش روتن ه‌راستی ف د و ب کن ش درهم ب

. ده است واسته ش ا خ ج ی‌ای که در این ن روت د؛ همان ف دان روتر ب دیگران ف
تِ کهوت یادداش

כמ״ש בתניא פ׳ כט-ל.
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וירא אלקים את האור . . כי טוב הוא לגנוז
دا اریکی ج ور را از ت ود، و ה׳ ن یکو ب ور را دید که ن ، »ה׳ ن ش رین زِ یکِ آف در رو
رای ود ب ایسته ب ور ش سیر کردند که ن ف ا ت ه این معن یکو« را ب مان »ن کرد.« حکی

)Steinsaltz Tanakh : ت اف ود. )در ب ته ش گاه داش هان ن ن صالحان پ
בראשית א׳:ד׳ Genesis 1:4

ךְ: חֹשֶׁ  ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ ל אֱ דֵּ יַּבְ אוֹר כִּי־טוֹב וַ ת־הָ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ וַ
And G-d saw the light, that it was good; and G-d divided the

.light from the darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

חגיגה י״ב א:י׳-י״א Chagigah 12a:10–11

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ  יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ י גְּנָזוֹ — לַ מִ וּלְ
ן יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ דִּ רוּ צַ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ דִּ לָּא צַ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ גְּנָזוֹ לַ אָה אוֹר שֶׁ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, ד. חגיגה יב, א.
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בקשתי את שאהבה נפשי וגו׳ אחזתיו . . ואל חדר הורתי
انم : »او را که ج وبش است وی محب ‌وج ست ، در ج ب ها در ش ن ه، ت وب محب
رای وی نفس ب ‌وج ست ارت را می‌توان ج ستم.« این عب دوست می‌دارد ج

)Steinsaltz Tanakh : ت اف واند. )در ب نِ ה׳ خ  ت یاف
שיר השירים ג׳:א׳ Song of Songs 3:1

יו: אתִ צָ יו וְלֹא מְ תִּ שְׁ קַּ י בִּ שִׁ ה נַפְ בָ אָהֲ ת שֶׁ י אֵ תִּ שְׁ קַּ ילוֹת בִּ לֵּ י בַּ בִ כָּ שְׁ ל־מִ עַ
By night on my bed I sought him whom my soul loveth; I

.sought him, but I found him not
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ג, א. ד.
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אחזתיו ולא ארפנו עד שהבאתיו אל בית אמי ואל חדר הורתי
ا د ت ، او را در دست می‌گیرد و رهایش نمی‌کن وبش نِ محب  ت ه، پس از یاف وب محب
انه و اتاق ه خ ر رِب رد. اَلتِ ب ود، ب ته ب کل گرف ایی که ش ، ج هٔ مادرش ان ه خ او را ب

Steinsaltz : ت اف د. )در ب سیر می‌کن ف اهی ت ف ه توراتِ مکتوب و توراتِ ش را ب
)Tanakh

שיר השירים ג׳:ד׳ Song of Songs 3:4
נּוּ פֶּ יו וְלֹא אַרְ זְתִּ חַ י אֲ שִׁ ה נַפְ בָ אָהֲ ת שֶׁ י אֵ אתִ צָ מָּ ד שֶׁ הֶם עַ י מֵ תִּ רְ בַ עָ עַט שֶׁ כִּמְ

י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ בֵ הֲ ד־שֶׁ עַ
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د 23 ن ب

Scarce had I passed from them, When I found him whom my
soul loveth: I held him, and would not let him go, Until I had
brought him into my mother’s house, And into the chamber

.of her that conceived me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כוס ישועות אשא
‌ها را ات ج امِ ن ، سپاس می‌گوید: »ج ته است ات یاف ج امیر که ن دهٔ مز سراین
وانم« و در ی )ה׳, Havayah( را می‌خ هارحرف امِ چ رمی‌دارم و ن ب
راب را در ی است که ش رف ام ظ رد. ج الا می‌ب راب را ب امی از ش اری، ج اسگز سپ
ه: ن می ای می‌دهد. )ز ود ج ور را در خ ‌گونه که تورات ن ای می‌دهد؛ همان ود ج خ

)Steinsaltz Tanakh

תהילים קט״ז:י״ג Psalms 116:13
א: רָ קְ ם ה׳ אֶ שֵׁ א וּבְ שָּׂ כּוֹס־יְשׁוּעוֹת אֶ

I will lift up the cup of salvation, And call upon the name of
.the L-RD

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קטז, יג.
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להיות לו דירה בתחתונים

نِ عوالمِ ا گاهی در می ت ود که سکون ار آن ب واست د که ה׳ خ مدراش می‌آموز
ه د. آلتر رب اش ته ب رودین )דירה בתחתונים, dirah betachtonim( داش ف

دمتِ انسان قرار می‌دهد. فِ خ )אדמו״ר הזקן( این را هد

מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳ Midrash Tanchuma, Nasso 16:1

ן, מָ ר נַחְ ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ חוֹתִ גַנִּי אֲ י לְ אתִ … בָּ
ה ירָ יְּהֵא לוֹ דִּ וָּה שֶׁ אַ עוֹלָם, נִתְ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
כָּל ר לוֹ: מִ וָּה אוֹתוֹ וְאָמַ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ יוֹנִים. בָּ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ תּוֹנִים כְּמוֹ שֶׁ חְ תַּ בַּ
נּוּ )בראשית ב, מֶּ תֹּאכַל מִ ע לֹא  רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ עֵץ הַ תֹּאכֵל, וּמֵ כֹל  גַּן אָ עֵץ הַ
וֶה אֲ תַּ י מִ יִיתִ רוּךְ הוּא, כָּךְ הָ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ ר עַ בַ עָ טז-יז(. וְ
י יתִ וִּ ד צִ חָ ר אֶ בָ דָ יוֹנִים, וְ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ תּוֹנִים כְּמוֹ שֶׁ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ יְּהֵא לִ שֶׁ

דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ ךָ וְלֹא שָׁ אוֹתְ
So it came to pass on the day that Moses had“ ,)Numb. 7:1(
finished.” Rav says, “Every place where it is stated, ‘So it
came to pass (wayehi),’ [is referring to] something new”; but
R. Simeon says, “Every place where it says, ‘So it came to
pass (wayehi)’ [is referring to] something which existed, has
ceased [to exist] for a long time, and has returned to be as it
was. 5:7. This text is related (to Cant. 5:1), “When I come to

… my garden, my sister bride.” R. Samuel bar
Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989

translation of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and
supplemented by R. Francis Nataf (CC-BY)
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ולא זכר שר המשקים את יוסף

راموش کردن ارهٔ ف بحثی دیگر از Tzemach Tzedek )הצמח צדק( درب
یوسف از سوی ساقی.

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקטו.
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ולא זכר שר המשקים את יוסף וישכחהו

ن ی ن ا چ ج راموش کرد.« این اورد و او را ف ی ه یاد ن رگ یوسف را ب ز »اما ساقیِ ب
د. راموش می‌کن گاه ה׳ را ف یش ت در پ نِ لذ ود ز فِ اف ود: دعا هد وانده می‌ش خ

בראשית מ׳:כ״ג Genesis 40:23
הוּ: כָּחֵ יִּשְׁ ף וַ ת־יוֹסֵ ים אֶ קִ שְׁ מַּ ר־הַ וְלֹא־זָכַר שַׂ

Yet did not the chief butler remember Joseph, but forgot
.him

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי מקץ
عد. ای ساده، دو سالِ کامل ب د«: در معن ن ش ی ن نِ دو سالِ ایام چ ایا »و در پ
ه: ن می ر ה׳. )ز اه ب ن ، پ دگیِ انسان است ن نِ تورات در ز ایا ای پ ه معن ا ب ج این

)Steinsaltz Tanakh

בראשית מ״א:א׳ Genesis 41:1

אֹר: יְ ל־הַ ד עַ עֹמֵ נֵּה  הִ חֹלֵם וְ עֹה   רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ קֵּץ שְׁ י מִ יְהִ וַ
And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh

.dreamed: and, behold, he stood by the river
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהוא להרבות תענוג
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ע׳ לקמן מד, א.
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בחי׳ שנתים ימים כמ״ש ואהיה שעשועים יום יום
د. ررسی می‌کن ها« را ب ای »دو سالِ روز ا معن ج Tzemach Tzedek در آن

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת מקץ שלט, א. סה״מ תרל״ח ע׳ לו ”כי מקור יחוד ו״ה בחי׳

שנתיים הוא ע״י יחוד י״ה יום יום”.
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ואהי׳ שעשועים יום יום
ار او ن می‌گوید: »در کن ود سخ ش از خ رین یش از آف ، پ ، یعنی تورات حکمت
« )יום יום, ه‌روز ب رِ »روز ی عب مان ت ودم.« حکی تِ او ب ودم ... هر روز مایهٔ لذ ب
ر تو ظ ار سال در ن یرا »هز د، ز ن سیر می‌کن ف زِ ה׳ ت ه دو رو yom yom( را ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می « )תהלים 90:4(. )ز ون یک روز است چ
משלי ח׳:ל׳ Proverbs 8:30

ת: ל־עֵ כׇ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ שׁוּעִ עֲ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Then I was by Him, as a nursling; And I was daily all delight,

,Playing always before Him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ח, ל.
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אלפים שנה קדמה התורה לעולם
؛ ته است ود داش هان وج یش از ج ار سال پ د که تورات دو هز میدراش می‌آموز
ار سال زِ ה׳ هز یرا یک رو ، ز « است ه‌روز ب رِ »روز ی عب ایهٔ ت ر پ ت ب رداش این ب

. است
מדרש תהילים צ׳:ז׳ Midrash Tehillim 90:7

תשב אנוש עד דכא. אמר רבי אבהו גדולה תשובה שקדמה לבריאת
עולם שנאמר בטרם הרים יולדו תשב אנוש עד דכא. א״ר הונא בשם
ריש לקיש אלפים שנה קדמה תורה לברייתו של עולם שנאמר )שם ל(
ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים יום יום. ויומו של הקב״ה אלף

שנה שנאמר כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול:
OYW (Public Domain)
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د 24 ن ب

د 25 ن ب

בראשית רבה ח׳:ב׳ Bereshit Rabbah 8:2

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?
לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:
שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף
שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני
עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך
עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן

סירא אמר: בגדול ממך אל …
Rav Ḥama bar Ḥanina began: “Have you known this from
[oldest times?]” (Job 20:4). Rav Ḥama bar Ḥanina said: This
is analogous to a city that received its supplies by donkey
drivers. They would ask one another: ‘What is the price of
grain in the province today?’ The Friday ones would inquire
of the Thursday ones; the Thursday ones of the Wednesday
ones; the Wednesday ones of the Tuesday ones; the Tuesday
ones of the Monday ones; the Monday ones of the Sunday

… ones. The Sunday one, whom would he
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

זח״ב מט, א Zohar II, 49a
تِ کهوت یادداش

ראה מדרש תהלים צ, ד. ב״ר פ״ח, ב. תנחומא וישב ד. וש״נ. זח״ב מט, א.
— הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תש״ח ע׳ 272.

אלפים שנה קדמה התורה לעולם
ته ود داش هان وج یش از ج ار سال پ د که تورات دو هز ز می‌آموز ی حوما ن ن ت

. است
מדרש תנחומא, וישב ד׳:ב׳ Midrash Tanchuma, Vayeshev 4:2

לֹּא ל שֶׁ ל עוֹלָם, עַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ם לִ ר אָדָ … אַף כָּךְ, אָמַ
כָּךְ לְךָ אָמוֹן, שֶׁ צְ ה אֶ ה תוֹרָ יְתָ נָה, הָ ים שָׁ פִ לָ נֵי אֲ ם שְׁ קֹדֶ ךָ  מְ אתָ עוֹלָ רָ בָ
נֵי ים יוֹם יוֹם )משלי ח, ל(, שְׁ שׁוּעִ עֲ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ יב: וָ כְּתִ
ל )במדבר יט, אֹהֶ  י יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ זֹאת הַ הּ,  יב בָּ נָה, וּכְתִ ים שָׁ פִ לָ אֲ
לוֹת תְ אתָ לִ לָּא בָּ הּ כָּךְ. אֶ ב בָּ יִיתָ כּוֹתֵ יּוֹת, הָ רִ בְּ וֶת לַ נְתָּ מָ קַ תְ הִ י שֶׁ לּוּלֵ יד(. אִ

ם. נֵי אָדָ ל בְּ ילָה עַ לִ א עֲ י, נוֹרָ וֵ ילָה. הֱ לִ עֲ ת הָ י אֶ בִּ
Adam was created on the sixth day, and He informed him in
a roundabout way that He had brought death into the world,
as it is said: For in the day that thou eatest thereof, thou shalt
surely die (Gen. 2:12). To what may this be compared? It may
be compared to a man who wished to divorce his wife. Before
he enters his home, he writes out the divorce document and
then enters the house with the divorce document in his hand.

… He then seeks a circuitous way to
Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-

Yelammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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כמ״ש בתיקונים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
בהקדמה )פתח אליהו(.
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ופרעה חולם
لی‌ای در دعا ود: تج وانده می‌ش ن خ ی ن ا چ ج واب می‌دید.« در این رعون خ »و ف

. واب د خ ن ، مان یست یال ن ز خ ی ج ز ی ود چ که معلوم می‌ش
בראשית מ״א:א׳ Genesis 41:1

אֹר: יְ ל־הַ ד עַ עֹמֵ נֵּה  הִ חֹלֵם וְ עֹה   רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ קֵּץ שְׁ י מִ יְהִ וַ
And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh

.dreamed: and, behold, he stood by the river
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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وهار )תיקוני یکونی ز ح الیاهو« ــ در مقدمهٔ ت سَ از دعای الیاهو )אליהו( ــ »پِ
ه )אדמו״ר ده. آلتر رِب ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب זהר(: ה׳ حکیم است
ا توراتِ هم )בינה, Binah( را ب הזקן( حکمت )חכמה, Chochmah( و ف

د. ر می‌ساز اظ ن اهی مت ف مکتوب و توراتِ ش
תקוני הזהר י״ז ב:ב׳ Tikkunei Zohar 17b:2

וכל ספירן כל חד אית ליה שם ידיע. ובהון אתקריאו מלאכיא. ואנת
לית לך שם ידיע. דאנת הוא ממלא כל שמהן. ואנת הוא שלימו דכלהו

וכד אנת תסתלק מנהון אשתארו כלהו שמהן כגופא בלא נשמתא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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שבע פרות הטובות

ت ، هف وب ت گاوِ خ د: »هف یر می‌کن عب رعون را ت بِ ف وا یوسف )יוסף( خ
وند. وانده می‌ش یکوی دعا خ لهٔ احساساتِ ن ز ه‌من ‌ها ب ا، آن ج سال‌اند.« در این

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن : ت اق )در سی
בראשית מ״א:כ״ו Genesis 41:26

נָּה נִים הֵ ע שָׁ בַ בֹת שֶׁ טֹּ  ים הַ לִ בֳּ שִּׁ ע הַ בַ נָּה וְשֶׁ נִים הֵ ע שָׁ בַ בֹת שֶׁ טֹּ  רֹת הַ  ע פָּ בַ שֶׁ
ד הוּא: חָ לוֹם אֶ חֲ

The seven good kine are seven years; and the seven good ears
.are seven years: the dream is one

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבע פרות אחרות ותאכלנה
یل ه از ن رب ر، پس از گاوهای ف ت و لاغ ش ت گاوِ دیگر، ز ، هف رعون بِ ف وا در خ
لهٔ احساساتِ بدی ز ه‌من ‌ها ب ا، آن ج ورند. در این ‌ها را می‌خ د و آن یرون می‌آین ب
خِ  ن : ت اق د. )در سی لعن وب را می‌ب وند که احساساتِ خ وانده می‌ش خ

) ز ‌سالت این ت اش
בראשית מ״א:ג׳-ד׳ Genesis 41:3–4

קּוֹת דַ ה וְ אֶ רְ עוֹת מַ אֹר רָ יְ ן־הַ ן מִ יהֶ רֵ עֹלוֹת אַחֲ רוֹת  חֵ רוֹת אֲ ע פָּ בַ נֵּה שֶׁ הִ וְ
עוֹת רוֹת רָ פָּ נָה הַ לְ תֹּאכַ  אֹר: וַ יְ פַת הַ ל־שְׂ רוֹת עַ פָּ ל הַ צֶ נָה אֵ מֹדְ  עֲ תַּ ר וַ שָׂ בָּ
ץ יִּיקַ אֹת וַ י רִ בְּ הַ ה וְ אֶ רְ מַּ פֹת הַ רוֹת יְ פָּ ע הַ בַ ת שֶׁ ר אֵ שָׂ בָּ קֹּת הַ  דַ ה וְ אֶ רְ מַּ הַ

עֹה:  רְ פַּ
And, behold, seven other kine came up after them out of the
river, ill favoured and lean-fleshed; and stood by the other
kine upon the brink of the river. And the ill-favoured and
lean-fleshed kine did eat up the seven well-favoured and fat

.kine. So Pharaoh awoke
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא נודע כי באו אל קרבנה
ه را رب ر گاوهای ف ‌که گاوهای لاغ ه یوسف می‌گوید که پس از آن رعون ب د؛ف ودن ورده ب ه را خ رب ‌ها گاوهای ف ‌کس نمی‌توانست دریابد که آن د، هیچ وردن خ
ت ش ان ز ن د، همچ دن ر می‌رسی ظ ه ن ت ب ش یش از آن ز ه که پ داز ه همان ان یرا ب ز
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‌که اثری ی‌آن ورِ دعا ب نِ ن د اپدیدش ر ن ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این را ب ودند. آلتِ ب
) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن : ت اق د. )در سی ق می‌کن ی ماند تطب از آن ب

בראשית מ״א:כ״א Genesis 41:21

ר שֶׁ ע כַּאֲ ן רַ יהֶ אֵ רְ נָה וּמַ בֶּ רְ ל־קִ אוּ אֶ ע כִּי־בָ נָה וְלֹא נוֹדַ בֶּ רְ ל־קִ בֹאנָה אֶ  תָּ וַ
יקָץ: אִ לָּה וָ חִ תְּ בַּ

And when they had eaten them up, it could not be known
that they had eaten them; but they were still ill-favoured as

.at the beginning. So I awoke
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בתחתונים ואז
، اق است ت ، و تمام روز مش رودین نِ عوالمِ ف ا اید: »در می ز طی می‌اف هٔ خ نسخ

‌گاه.« و آن
تِ کهوت یادداش

בבוך 633: ”בתחתונים וכל היום הוא משתוקק ואז.
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שאין רע יורד מלמעלה
می‌آید. رود ن الا ف چ بدی‌ای از ب د که هی میدراش )מדרש, Midrash( می‌آموز
ود وبی‌ای را در درون خ ماید، خ ه بد می‌ن ه می‌گیرد که آنچ یج ت ر رِبّه از آن ن آلتِ

هان دارد. ن پ
בראשית רבה נ״א:ג׳ Bereshit Rabbah 51:3

גפרית ואש הה״ד )תהלים יא( ימטר על רשעים פחים אש וגפרית וגו׳
פחים גומרים ומצדין אש וגפרית א״ר יודן מפני מה אדם מריח ריח
גפרית ונפשו סולדת עליו למה שהיא יודעת שהיא נידונת בה לע״ל
שנאמר מנת כוסם ר׳ ישמעאל בר נחמן משום ר׳ יונתן כפיילי פיטרין
לאחר המרחץ א״ר חנינא אין דבר רע יורד מלמעלה אתיבון והכתיב
)תהלים קמח( אש וברד שלג וקיטור אמר להם רוח סערה היא שהיא
עושה דברו מילתא דר״ש בן לקיש פליגא אהא דא״ר חנינא בן פזי

)דברים כח( יפתח ה׳ לך את אוצרו הטוב …
Brimstone and fire” – that is what is written: “He will rain“
upon the wicked burning coal [paḥim], fire and brimstone…”
(Psalms 11:6). “Paḥim” – [this means both] coals and traps.
“Fire and brimstone” – why is it that when a person smells
brimstone his soul becomes unsettled? It is because it knows
that it will be sentenced with it in the future, as it is stated:
“[Fire and brimstone…] will be their lot [menat kosam]”
(Psalms 11:6). Rabbi Yishmael bar Naḥman in the name of

… Rabbi Yonatan: Like a
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ב״ר נא, ה. להלן לב, א.
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